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บทคัดย่อ

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่าง นักรบพี่น้องนามว่า มินะโมะโตะ โนะ 

โยะฌโิตะโมะ กบั มนิะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ ในนยิายสงครามเร่ือง “โฮเง็นโมะโนะงะตะร”ิ จากการศึกษาพบว่า 

การขาดศรทัธาทีม่ต่ีอสถานภาพบตุรผูส้บืทอดตระกลู เป็นชนวนเหตทุีน่�ำไปสูค่วามบาดหมางระหว่างพีน้่อง ในฉาก

เผชิญหน้ากันในสงคราม โยะฌิโตะโมะพยายามแสดงอ�ำนาจในฐานะพี่ชายและบุตรผู้สืบทอดตระกูล ในขณะที่ 

ทะเมะโตะโมะแม้จะตระหนักถึงสถานภาพของพี่ชายที่อาวุโสกว่าตน ทว่ากลับแสดงท่าทีไม่เคารพย�ำเกรงพ่ีชาย 

ในฐานะบุตรผู้สืบทอดตระกูล นอกจากนี้จากการพิจารณาเรื่องราวของนักรบพี่น้องตระกูลโอบะที่ถูกน�ำเสนอ 

ต่อเนื่องจากฉากการเผชิญหน้าของทั้งคู่ ยังท�ำให้มองเห็นได้ว่า การตระหนักถึงบทบาทซึ่งกันและกันระหว่างพี่น้อง 

ตลอดจนช่วยเหลอืเก้ือกูลกันเป็นสิง่ส�ำคญักว่าการมุง่สร้างชือ่เสยีง จากประเด็นนีส้ะท้อนให้เหน็ว่า สาเหตุทีโ่ยะฌโิตะโมะ

ไม่ได้รบัความเคารพในฐานะบตุรผูส้บืทอดตระกลูเป็นผลมาจากการทีเ่ขาทิง้ชวีติของพวกพ้องในตระกลูเพือ่แลกกับ

ความก้าวหน้าในต�ำแหน่งหน้าท่ี การกระท�ำดังกล่าวไม่เพียงสร้างความบาดหมางในตระกูล หากแต่ยังอาจท�ำให้

นักรบที่เคยสวามิภักดิ์ขาดความศรัทธา จนตระกูลมินะโมะโตะต้องเสื่อมอ�ำนาจลงในที่สุด

ความบาดหมาง ระหว่าง 

มินะโมะโตะ โนะ โยะฌโิตะโมะ กับ มินะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ

ในนิยายสงครามเร่ือง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ”

 คำ�
สำ�คัญ
โฮเง็นโมะโนะงะตะริ, พี่น้อง, มินะโมะโตะ, โยะฌิโตะโมะ, ทะเมะโตะโมะ      
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Abstract

This article aims to study the dissension between brother warriors Minamoto no Yoshitomo and 

Minamoto no Tametomo in “The Tale of Hogen.” The study found that unbelief in a successor of 

the Minamoto clan led to dissension between the brothers. When they confronted each other in a 

war, Yoshitomo attempted to show his power, as he was an elder brother and was the heir of the 

Minamoto clan. Meanwhile, though Tametomo realized that Yoshitomo was elder, he disrespected 

his brother as the heir to the Minamoto clan. Furthermore, the story of the ba brothers after their 

confrontation also reflects that being aware of and fulfilling their roles as brothers in supporting 

each other are more important than building a reputation. This issue points out that the reason 

why Yoshitomo was not respected in the role of successor to the Minamoto clan was that he 

left his brotherhood to pursue his own aspirations. This resulted not only in bringing dissension 

to the clan, but it also led to incredulity among the loyal warriors. Consequently, the power of 

the Minamoto clan deteriorated finally.

Dissension between Minamoto no 

Yoshitomo and Minamoto no Tametomo

Depicted in “The Tale of H gen”
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Tale of H gen, brother, Minamoto, Yoshitomo, Tametomo      



80 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2563 |  jsn Journal Vol. 10 No. 2 December 2020

1.   บทน�ำ
นยิายสงครามเรือ่ง“โฮเงน็โมะโนะงะตะร”ิ（『保

元物語』）สันนิษฐานว่า เขียนขึ้นสมัยคะมะกุระ 

หลังค.ศ.1223 ผู้แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด เน้ือหา

กล่าวถงึ สงครามการแย่งชงิราชบลัลงัก์ระหว่างอดตีจกัร

พรรดิซุโตะกุ（崇徳院) พระเชษฐากับจักรพรรดิโกะฌิ

ระกะวะ（後白河天皇）พระอนุชา ท่ีเกิดข้ึนในเดือน

กรกฎาคม ปีโฮเง็นที่ 1(ค.ศ.1156) ซึ่งตรงกับช่วงปลาย

สมยัเฮอนั ความขดัแย้งนีย้งัสร้างความแตกแยกขึน้ในหมู่

ขุนนางและนักรบที่มีเลือดเน้ือเชื้อไขในตระกูลเดียวกัน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง นักรบตระกูลมินะโมะโตะท่ีต้อง 

เข่นฆ่าบิดาและพี่น้องด้วยกันเอง ที่มาของเหตุการณ์

ความขัดแย้งสรุปโดยสังเขปได้ดังนี้

อดีตจักรพรรดิซุโตะกุทรงเป็นพระโอรสของอดีต

จักรพรรดิโทะบะ（鳥羽院）ทว่าพระองค์ไม่เป็นที่

โปรดปรานของพระบดิา  จงึถูกบงัคบัให้สละราชบลัลงัก์

ให้แก่จักรพรรดิโคะโนะเอะ（近衛天皇）พระอนุชาต่าง

มารดาทีม่วัียเพียง 3 ขวบ เหตกุารณ์ดงักล่าวได้สร้างความ

น้อยเนือ้ต�ำ่ใจให้กบัพระองค์เป็นอย่างมาก  อย่างไรกต็าม 

ภายหลังจากจักรพรรดิโคะโนะเอะสวรรคต พระองค์ก็

กลบัมามคีวามหวงัอกีครัง้หนึง่ว่า พระโอรสของพระองค์

จะได้ขึ้นครองราชย์ ทว่าพระบิดากลับยกราชบัลลังก์ 

ให้แก่จกัรพรรดโิกะฌริะกะวะ พระอนชุาอกีองค์หนึง่ข้ึน

ครองราชย์ อดตีจกัรพรรดซิโุตะกไุด้แต่เกบ็ความคบัแค้น

พระทยัจนกระทัง่พระบดิาสวรรคต จงึได้ก่อการกบฏขึน้ 

ทัง้นีน้กัรบตระกลูมนิะโมะโตะทีส่นบัสนนุฝ่ายจกัรพรรดิ

โกะฌิระกะวะ คือ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ 

(源義朝) ในขณะท่ี มินะโมะโตะ โนะ ทะเมะโยะฌิะ 

(源為義) ผูเ้ป็นบดิา และ มนิะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ 

(源為朝）น้องชาย รวมทั้งน้องชายคนอื่นๆ ต่างก็

สนับสนุนฝ่ายอดีตจักรพรรดิซุโตะกุ ผลของการต่อสู ้

ครั้งนั้น อดีตจักรพรรดิซุโตะกุตกเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ 

พระองค์จงึถกูเนรเทศไปทีเ่มอืงซะนุกิ（讃岐国）ทะเมะ

โยะฌิ และบุตรชายถูกตามล่ามาประหารชีวิต ส่วน 

ทะเมะโตะโมะแม้จะรอดพ้นจากโทษประหาร แต่ก็ถูก

ตอกล่ิมบริเวณแขนไม่ให้สามารถยิงธนูหรือข่ีม้าได้อีก 

จากนั้นก็โดนเนรเทศไปที่เกาะอิสุ （伊豆大島）

คุซะกะ ท์ซุโตะมุ(日下力,1978, p.43) ชี้ว่าหนึ่ง

ในแก่นเรื่องที่ส�ำคัญของเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” 

ก็คือ สงครามการแย่งชิงราชบัลลังก์ที่เป็นชนวนเหตุ 

ให้เกดิการฆ่าฟันกนัในตระกูล(骨肉相克)
1 โศกนาฏกรรม 

จากการฆ่าฟันกนัในตระกลูยงัปรากฏให้เหน็อย่างเด่นชดั 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในฉากที่เหล่านักรบตระกูลเดียวกัน

ต้องเผชิญหน้ากันในสนามรบ  เกี่ยวกับประเด็นนี้ ผู้วิจัย

ตั้งข้อสังเกตว่า ในฉากที่ตัวละครนักรบตระกูลเดียวกัน

ต้องประชันฝีมือกัน ผู ้เขียนน�ำเสนอเพียงการต่อสู ้ 

ระหว่างโยะฌิโตะโมะนักรบผู ้พี่ กับทะเมะโตะโมะ 

นักรบผู้น้องเท่านั้น ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า 

ผู้เขียนต้องการเน้นความบาดหมางที่เกิดขึ้นระหว่าง 

พี่น้องตระกูลมินะโมะโตะ นอกจากน้ี การน�ำเสนอให้

โยะฌิโตะโมะในฐานะบุตรผู้สืบทอดตระกูล และทะเมะ

โตะโมะน้องล�ำดบัทีแ่ปดพูดปะทะคารมกนัก่อนเข้าต่อสู้ 

ยงันบัเป็นประเดน็ทีน่่าขบคิดว่า ผู้เขยีนน�ำเสนอท่าทขีอง

ทั้งคู่ที่มีต่อสถานภาพและบทบาทในตระกูลไว้อย่างไร   

และพฤติกรรมดังกล่าวมีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับ 

การเสือ่มอ�ำนาจลงของตระกลูมนิะโมะโตะในเวลาต่อมา

หรือไม่อย่างไร 

2.   ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
จากการศึกษางานวิจัยเก่ียวกับภาพลักษณ์ของ 

มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ กับ มินะโมะโตะ โนะ              

ทะเมะโตะโมะ ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” พบว่า 

งานวิจัยส่วนใหญ่เน้นไปที่การพิจารณาบทบรรยาย 

รปูลักษณ์ภายนอก ความสามารถ รวมทัง้การพดูโต้เถยีง

1	 คุซะกะ ท์ซโุตะม ุวเิคราะห์แก่นเรือ่งไว้ 3 ประเดน็ดงันี ้ประเด็นทีห่นึง่ คอืความขดัแย้งในราชวงศ์ทีเ่ป็นต้นเหตนุ�ำไปสูส่งครามการต่อสูท้ัง้ในระดบัขนุนางและนกัรบ ประเดน็ทีส่อง 
คือโศกนาฏกรรมอนัเกดิจากการฆ่าฟันผูเ้ป็นเลอืดเนือ้เชือ้ไขในตระกลู  ประเดน็ทีส่าม คอืการเล่าความกล้าหาญและความสามารถทางการรบของทะเมะโตะโมะ  
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ระหว่างการเผชญิหน้ากนัในสงคราม เช่น คซุะกะ ท์ซโุตะมุ 

(日下力,1997, pp.281-286)  ชี้ว่าการน�ำเสนอเรื่องราว

ต�ำนานวีรบุรุษของทะเมะโตะโมะเป็นหนึ่งในแก่นเรื่อง 

ดงัจะเห็นได้จากการเน้นให้ภาพลกัษณ์ของทะเมะโตะโมะ

มีความโดดเด่นเหนือกว่าตัวละครอื่น เช่น ลักษณะ

ภายนอกของทะเมะโตะโมะท่ีมร่ีางสงูใหญ่ การใช้ค�ำกล่าว

ของตัวละครอื่นเพื่อชี้ถึงความสามารถในการรบ ด้าน

ลักษณะนิสัย นอกจากจะเป็นผู้มีความกตัญญูต่อบิดา 

มไีหวพรบิทางการรบแล้ว ในฉากต่อสูก้บัพีช่ายยงัสะท้อน

ให้เห็นถึงจิตใจที่มีความอ่อนโยน และมีความคิดสุขุม 

คซิะกะ ซะก ิ(城坂早紀, 2016, pp.54-67) เปรียบเทยีบ 

ภาพลกัษณ์ของโยะฌโิตะโมะ และทะเมะโตะโมะ ในฉบบั

นะกะระอ(ิ半井本)ซึ่งเป็นฉบับดั้งเดิม และฉบับโคะโตะ

ฮริะ(金刀比羅本)ซึง่บนัทกึขึน้ภายหลงัว่า ภาพลักษณ์ของ

โยะฌโิตะโมะ ในฉบบันะกะระอ ิถกูน�ำเสนอให้ขาดความ

เป็นผูน้�ำทีด่ ี แต่ในฉบบัโคะโตะฮริะ ถูกน�ำเสนอให้มคีวาม

กล้าหาญ ฉลาดสขุมุ ในขณะทีภ่าพลกัษณ์ของทะเมะโตะ

โมะ ในฉบบันะกะระอ ิถกูน�ำเสนอให้เป็นนกัรบทีม่คีวาม

สุขุม ไม่ฆ่าศัตรูโดยไม่จ�ำเป็น มีความกตัญญูต่อบิดาและ

พี่ชาย ในขณะที่ ผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิระ น�ำเสนอในแง่

มุมของนักรบที่มีความมุทะลุ   

ผู ้วิจัยมีความคิดเห็นสอดคล้องกับผลการวิจัย 

ข้างต้นในบางประเด็น อาทเิช่น การมุ่งน�ำเสนอภาพลกัษณ์

ของทะเมะโตะโมะให้มคีวามโดดเด่น อย่างไรกต็าม ผูวิ้จยั

ตัง้ข้อสงัเกตว่า ผู้เขียนได้น�ำเสนอสถานภาพและบทบาท

ของโยะฌิโตะโมะ และทะเมะโตะโมะที่มีต่อตระกูล 

ในฉากก่อนสงคราม และโดยเฉพาะอย่างยิง่ ในฉากทีท่ัง้คู่

เผชญิหน้ากนัในสงคราม ผูเ้ขยีนยงัได้น�ำเสนอความขดัแย้ง 

โดยสะท้อนผ่านท่าทีท่ีมีต่อสถานภาพอีกฝ่ายหนึ่ง 

การพิจารณาการน�ำเสนอท่าทขีองทัง้คูโ่ดยผ่านสถานภาพ

และบทบาท จึงอาจเป็นสิ่งท่ีช่วยสะท้อนให้เห็นถึง 

มุมมองความคิดของโยะฌิโตะโมะและทะเมะโตะโมะ 

ทีน่�ำไปสูค่วามบาดหมางได้ด้วยเช่นกนั นอกจากน้ี ยงัเป็น 

ที่น่าสังเกตว่า ถัดจากฉากการเผชิญหน้าของโยะฌิโตะ

โมะและ ทะเมะโตะโมะ ผูเ้ขยีนฉบบัโคะโตะฮริะน�ำเสนอ

ฉากที่นักรบพี่น้องนามว่าโอบะ คะเงะโยะฌ(ิ大庭景能) 

และ โอบะ คะเงะชกิะ (大庭景親) เปิดเผยความบาดหมาง

ในอดีตและคลี่คลายความขัดแย้งกันในเวลาต่อมา 

ต่างจากฉบบันะกะระอ ิทีก่ล่าวถงึเพยีงการช่วยเหลือกนั

ในสนามรบของทัง้คูเ่ท่านัน้ ลักษณะการน�ำเสนอดงักล่าว

นับเป็นประเด็นที่น่าขบคิดว่า ผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิระ 

น�ำเสนอเรือ่งราวการคล่ีคลายความบาดหมางของนกัรบ

ตระกลูโอบะเพือ่ชีน้ยัยะบางประการต่อกรณคีวามขดัแย้ง

ระหว่างโยะฌิโตะโมะ กับทะเมะโตะโมะหรือไม่อย่างไร

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
เพื่อศึกษาการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่าง 

มนิะโมะโตะ โนะ โยะฌโิตะโมะ กบั มินะโมะโตะ โนะ ทะ 

เมะโตะโมะ ในนยิายสงครามเรือ่ง “โฮเงน็โมะโนะงะตะร”ิ 

การศึกษานี้จะท�ำให้เข้าใจมุมมองที่มีต่อสถานภาพและ 

บทบาทของนกัรบพีน้่องในตระกลู รวมไปถงึ ปัจจยัทีจ่ะ

ช่วยด�ำรงรกัษาตระกลูให้ยัง่ยนื นอกจากนี ้ผลการศึกษา 

ยงัสะท้อนให้เหน็ถงึสภาพสังคมของนกัรบในช่วงสงคราม

โฮเงน็ รวมไปถงึเหตปัุจจยัทีน่�ำไปสูก่ารเสือ่มอ�ำนาจของ

ตระกูลมินะโมะโตะ  

4.   สมมติฐานการวิจัย
ผู้เขยีนเรือ่ง “โฮเงน็โมะโนะงะตะร”ิ น�ำเสนอภาพ

ลักษณ์ของโยะฌิโตะโมะในฐานะพี่ชายคนโต และบุตร 

ผู้สืบทอดตระกูลที่มุ ่งหวังจะสร้างเกียรติยศช่ือเสียง 

โดยไม่ค�ำนงึถงึพีน้่องร่วมตระกลู ในขณะทีท่ะเมะโตะโมะ

ผู้เป็นน้องล�ำดับที่แปด ถูกน�ำเสนอให้มีพฤติกรรมที่

ตระหนักถึงสถานภาพของโยะฌิโตะโมะในฐานะพี่ชาย 

อีกทั้งยังพยายามรักษาความสัมพันธ์ที่มีต่อพี่ชายไว้ 

อย่างไรก็ตาม ส�ำหรับสถานภาพของพี่ชายในฐานะ 

ผู้สืบทอดตระกูลแล้วนั้น ทะเมะโตะโมะกลับแสดงท่าที

ไม่เคารพย�ำเกรงพี่ชายแต่อย่างใด นอกจากนี้ จากการ

พิจารณาเปรียบเทียบการน�ำเสนอเรื่องราวของนักรบ 

พี่น้องตระกูลโอบะ ยังท�ำให้มองเห็นได้ว่า การตระหนัก

ถงึบทบาทซ่ึงกนัและกนัระหว่างพีน้่อง ตลอดจนช่วยเหลือ
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เกือ้กลูกนัเป็นสิง่ส�ำคญักว่าการมุง่สร้างชือ่เสยีงเกยีรตยิศ 

จากประเด็นนี้สะท้อนให้เห็นว่า ปมเหตุท่ีโยะฌิโตะโมะ

ไม่ได้รบัความเคารพในฐานะบตุรผูส้บืทอดตระกลูเป็นผล

มาจากการที่เขาทิ้งชีวิตของพวกพ้องในตระกูลเพ่ือแลก

กับความก้าวหน้าในต�ำแหน่งหน้าท่ี การกระท�ำของเขา

ไม่เพียงสร้างความบาดหมางในตระกูล หากแต่ยังอาจ

ท�ำให้นกัรบทีเ่คยสวามภัิกดิข์าดความศรทัธา จนตระกลู

มินะโมะโตะต้องเสื่อมอ�ำนาจลงในที่สุด ผลการศึกษาน้ี

ยงัอาจสะท้อนให้เหน็ถงึสภาพสงัคมในช่วงสงครามโฮเงน็

ที่นักรบมุ่งผูกสัมพันธ์กับราชส�ำนักเพื่อแสวงหาความ

เจริญรุ่งเรืองก้าวหน้า หากแต่มองข้ามความส�ำคัญของ

พวกพ้องในตระกลู จนท�ำให้อ�ำนาจทีส่ร้างข้ึนมานัน้ไม่จรีงั

ยั่งยืน  

5.  ขอบเขตและวิธีการวิจัย
ศึกษาการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างมินะ

โมะโตะ โนะ โยะฌโิตะโมะ กบั มนิะโมะโตะ โนะ ทะเมะ

โตะโมะ ในเรือ่ง “โฮเงน็โมะโนะงะตะร”ิ (『保元物語』)

ฉบบัโคะโตะฮริะ (金刀比羅本) โดยมุง่เน้นทีจ่ะวเิคราะห์

การน�ำเสนอสถานภาพและบทบาททีมี่ต่อตระกลู รวมทัง้ 

นัยยะจากการน�ำเสนอเรื่องราวความบาดหมางของ

นักรบพี่น้องตระกูลโอบะ นอกจากน้ี ในการวิเคราะห์ 

ผูว้จิยัยงัได้ยกเนือ้หาบางฉากทีป่รากฏในฉบบันะกะระอิ

(半井本)ขึ้นมาเปรียบเทียบ เพื่อให้เห็นถึงความแตกต่าง

ของลักษณะการน�ำเสนอได้ชัดเจนขึ้น2  

6.  บทวิเคราะห์
6.1 การน�ำเสนอสถานภาพก่อนการต่อสู ้ใน

สงคราม

ก่อนสงครามจะเริม่ต้นขึน้ ผูเ้ขยีนเน้นการน�ำเสนอ

สถานภาพของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ และ               

ทะเมะโตะโมะ โดยผ่านค�ำพูดของมินะโมะโตะ โนะ ทะ

เมะโยะฌ ิผูเ้ป็นบดิา  ดงัจะเหน็ได้จากฉากทีอ่ดตีจกัรพรรดิ 

ซโุตะกมีุพระราชประสงค์ทีจ่ะแต่งตัง้ทะเมะโยะฌิให้เป็น

แม่ทัพ แต่เขาปฏิเสธและกล่าวถึงบุตรที่มีฝีมือกว่าตนว่า

【ア】嫡子にて候義朝こそ、坂東そだちのものに

て、武勇のみちにもたけて候へ。それは故院の御遺誡に

て候とて、内裏へ参り候。又其外の子共あまた候へ共、

一方の大将軍をもおほせつけらるべき奴原も候はず。 

はるかの末子為朝冠者こそ、鎮西にてそたちたるものに

て候が、弓矢をとりてもおそらくは父祖にもこえ、うち

ものとつてもたつしゃに候。合戦のみちも能々心得たる

奴にて候。きやつら参候はや

โยะฌิโตะโมะ บตุรผู้สบืทอดตระกูล เตบิโตท่ีเมอืง

แถบเมืองทางตะวันออก อีกทั้งยังเป็นนักรบผู้กล้าและ

ช�ำ่ชองในการรบ ทว่าบตุรคนนัน้ไปเข้ากบัฝ่ายจกัรพรรดิ 

ตามพระด�ำรัสของอดีตจักรพรรดิโทะบะที่ทรงฝากฝังไว้

เมื่อครั้งยังทรงมีพระชนม์ชีพ นอกจากบุตรคนนี้แล้ว ข้า

พระองค์ยังมีบุตรอีกหลายคน แต่ก็ยังมองไม่เห็นว่าเจ้า

คนไหนที่พอจะให้เป็นแม่ทัพได้ มีเพียงทะเมะโตะโมะ 

บุตรคนท้ายๆ ที่เกิดในแถบคิวชู ฝีมือยิงธนูก็คงจะเหนือ

กว่าผู้เป็นพ่อหรือบรรพบุรุษคนใดเป็นแน่ การใช้ดาบก็

ถือว่ามีฝีมือฉกาจฉกรรจ์ กลยุทธ์ในการรบก็รอบรู้เป็น

อย่างดี ข้าพระองค์จึงอยากให้เจ้าบุตรคนนี้เข้ามารับ

หน้าที่นี้ (น. 76)

จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนได้มอบบทบาทให้บิดาเป็น 

ผู้บอกเล่าสถานภาพ และฝีมือความสามารถอันโดดเด่น

ของทั้งโยะฌิโตะโมะ และทะเมะโตะโมะไปพร้อมๆ กัน  

ในด้านฝีมือน้ัน บิดาช่ืนชมความสามารถของท้ังคู ่

โดยเฉพาะอย่างยิ่งทะเมะโตะโมะที่มีฝีมือไม่เป็นรอง 

ผู้ใด จนบิดาเสนอให้ทะเมะโตะโมะเป็นผู้รับต�ำแหน่ง

แม่ทพั ประเดน็เรือ่งฝีมอืความสามารถยงัปรากฏในฉาก

2	 ทะจมิะ เคะอโิกะ (田島けい子, 1982, pp.21-22) ชีว่้า ฉบบันะกะระอซิึง่เป็นฉบบัดัง้เดมิ มลีกัษณะเด่นทีก่ารน�ำเสนอให้จกัรพรรดโิกะฌริะกะวะเป็นต้นเหตนุ�ำไปสูส่งคราม ส่วน 
ข้าราชบริพารเป็นเพียงผู้ปฏบิตัติามพระกระแสรบัสัง่ นอกจากนีย้งัเน้นการบรรยายฉากต่อสูข้องเหล่านกัรบทีแ่ม้จะไม่ได้เป็นผูม้ช่ืีอเสยีงก็ตาม  ในขณะทีฉ่บบัโคะโตะฮริะซึง่เป็นฉบบั 
ท่ีถกูคัดลอกขึน้มาภายหลงั  มีลกัษณะเด่นทีก่ารเล่าเรือ่งโดยแสดงความเหน็ใจอดตีจกัรพรรดซิโุตะกใุนฐานะผูม้สีทิธอินัชอบธรรมในการสบืราชบลัลงัก์ รวมไปถงึโศกนาฏกรรมของ
เหล่านกัรบทีร่บัใช้พระองค์ เพือ่ชีใ้ห้เหน็ถงึแนวคดิในการท�ำให้ผูแ้พ้ไปสูส่คุต ิในขณะเดียวกนัผูเ้ขียนกน็�ำเสนอการกระท�ำของข้าราชบริพารฝ่ายจักรพรรดิโกะฌริะกะวะในเชิงต�ำหนิ
ท่ีเป็นแรงกระตุน้ให้เกดิสงครามขึน้ 
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ต่อสู้ในสงคราม ซึ่งผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป

ส�ำหรับโยะฌิโตะโมะบุตรชายคนโตของเขานั้น 

ประเดน็ทีบ่ิดากล่าวถงึเปน็ล�ำดบัแรกก็คอื สถานภาพใน

ฐานะ“บตุรผูสื้บทอดตระกูล”「嫡子
3
 ซ่ึงเตบิโตทีแ่ถบเมอืง

ทางตะวนัออก เกีย่วกบัประเดน็ดงักล่าว คกุิอเิกะ ฌินอชิิ 

(菊池紳一, 2007,p.42)วิเคราะห์ว่า การที่บิดาส่งโยะฌิ

โตะโมะไปอยู่ที่แถบเมืองทางตะวันออกตั้งแต่เด็กนั้น 

มีจุดประสงค์เพื่อให้เขาสร้างความสัมพันธ์ในลักษณะ

นายบ่าวกับเหล่านักรบในแถบเมืองทางตะวันออกให้

มั่นคงและแน่นแฟ้นยิ่งขึ้น 

บทบาทของโยะฌิโตะโมะในการสร้างความ

สัมพันธ์ในลักษณะนายบ่าวในแถบเมืองทางตะวันออก 

ยังปรากฏผ่านค�ำพูดของ ฮะตะโนะ จิโร (波多野次郎) 

นกัรบรบัใช้ตระกลูมนิะโมะโตะว่า「東国の輩多く付奉と 

云も、又入道殿の御譲ぞかし」“ทีเ่หล่านกัรบจ�ำนวนมาก 

ในแถบเมืองทางตะวันออก ยอมสวามิภักดิ์รับใช ้ 

(โยะฌิโตะโมะ) เป็นเพราะท่านนิวโด (ทะเมะโยะฌิ) 

ถ่ายโอนอ�ำนาจหน้าที่ให้” (น.145) จะเห็นได้ว่า โยะฌิ

โตะโมะถูกวางบทบาทให้เป็นบุตรผู ้สืบทอดตระกูล 

พร้อมทัง้ได้รบัถ่ายโอนหน้าทีใ่นการรวมอ�ำนาจแถบเมอืง

ทางตะวันออกจากบิดา 

ทั้งน้ีบทบาทของตระกูลมินะโมะโตะในแถบเมือง

ทางตะวนัออกนัน้ เหน็ได้อย่างชดัเจนตัง้แต่ในสมยัทีม่นิะ

โมะโตะ โนะ โยะรโินะบ(ุ源頼信)ก�ำราบกบฏทะอิระ โนะ 

ทะดะท์ซุเนะ(平忠常)ให้ยอมศิโรราบได้โดยไม่ต้องใช้

ก�ำลังต่อสู้   ในสมัยต่อมา มินะโมะโตะ โนะ โยะริโยะฌิ

(源頼義)และ โยะฌิอเิอะ (源義家) ยงัได้ปราบกบฏอะเบะ 

(安倍氏)ทีเ่มอืงมท์ุซุ(陸奥国)  ในสงครามเสง็กุเนน็โนะเอะกิ

(前九年の役)  และโดยเฉพาะอย่างยิง่ หลงัจากโยะฌิอเิอะ

เข้าไปคลีค่ลายสงครามความขดัแย้งในตระกลูคโิยะฮะระ

(清原氏) ในสงครามโกะสันเน็นโนะเอะกิ (後三年の役)

ได้ส�ำเรจ็ และแบ่งทีด่นิของตนเองให้เป็นบ�ำเหนจ็รางวลั

แก่เหล่านักรบ ตระกูลมินะโมะโตะก็ยิ่งทวีอ�ำนาจและ

บทบาทมากขึน้ในแถบเมอืงทางตะวนัออก ด้วยเหตนุีเ้อง 

การที่โยะฌิโตะโมะได้รับมอบหมายให้เป็นผู้รวมอ�ำนาจ

เหล่านกัรบในแถบเมอืงทางตะวนัออก จงึนบัเป็นบทบาท

ที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่ง บทบาทของโยะฌิโตะโมะ 

ในฐานะผู้สืบทอดตระกูลยังสะท้อนในฉากต่อไปนี้

【イ】下野守本陣に帰、物具ひし〳〵とかたむ。

家に伝る八龍と云鎧をぞきたりける。抑此鎧を八龍と申

は、祖父八幡太郎義家、後三年の戦の時、八幡大菩薩の

使者の神、八陣守護の為に、八大龍王の形を金を以てう

ちのべて、甲のまつかう、鎧の胸板、をしつけに付たる

間、八龍とぞ名付たる。八領の鎧の中に殊秘蔵の重宝

也。然間嫡々たるにより是を相伝す。

เม่ือผู้ว่าการเมืองฌิโมะท์ซุเกะ (โยะฌิโตะโมะ) 

กลับมาถึงฐานทัพ ก็เอาชุดเกราะมาสวมอย่างแน่นหนา 

เสื้อเกราะที่ว่านี้มีชื่อว่า “แปดมังกร” สืบทอดต่อกันมา

ในตระกลู แต่เดมิทชีือ่ “ชดุเกราะแปดมงักร” มทีีม่าจาก 

เม่ือครั้งที่ ฮะชิมันทะโร โยะฌิอิเอะ ผู้เป็นปู่เข้าร่วม 

สงครามโกะซันเน็น ได้เอาโลหะทองไปตีเป็นลายเทพ

พญามังกรทั้งแปด4 และน�ำไปประดับตามส่วนต่างๆ 

ของชุดเกราะ เช่น ด้านหน้าหมวก แผงหน้าอก แผงหลัง 

และตัง้ชือ่ว่า “แปดมงักร” เพือ่ให้เทวทตูแห่งพระโพธสิตัว์

ฮะชิมันทรงปกปักคุ้มครองการตั้งทัพทั้งแปด5 ในบรรดา

เกราะ 8 ชดุทีมี่อยู ่เกราะชดุนีน้บัเป็นสมบตัชิิน้เอกอนัทรง

คุณค่า ส่งผ่านผู้สืบทอดตระกูลจากรุ่นหน่ึงสู่อีกรุ่นหน่ึง  

(น. 93)

3	 ค�ำว่า 「嫡子」พจนานุกรมบรุติะนกิะโกะกซุะอดิะอเิฮียกะจเิต็น（『ブリタニカ国際大百科事典』） ให้ค�ำจ�ำกดัความไว้ 3 ประการ  1. ผูส้บืทอดตระกลู 2.บตุรชายคนโตทีเ่กดิจาก
ภรรยาเอก 3.บตุรชายของภรรยาเอก นอกจากนี ้ ในพจนานกุรมยะมะกะวะนฮินฌโิฌจเิตน็ (『山川日本史小辞典』)ได้ระบคุวามหมายว่า ผู้สบืทอดตระกลู โดยทัว่ไปหมายถงึ 
บตุรชายคนโตของภรรยาเอก นอกจากนีย้งัอธบิายเพิม่เตมิว่า ในช่วงสมยัคะมะกรุะ ต�ำแหน่งนีอ้าจไม่ได้จ�ำกดัเฉพาะบุตรชายคนโตของภรรยาเอก แต่อาจก�ำหนดจากความสามารถ
ของบตุรในตระกลู ท้ังนีใ้นบทความนีผู้ว้จิยัแปล ค�ำว่า 「嫡子」ว่า “บตุรผูส้บืทอดตระกลู” โดยพจิารณาจากบรบิทในการน�ำเสนอบทบาทของโยะฌโิตะโมะ

4	 พญามงักรท้ัง 8（八大龍王）เป็นเทพผูอ้ารกัขาพระธรรม ได้แก่ 1. นนัดะ（難陀、บาล:ี nanda）2. บะท์ซนุนัดะ（跋難陀、บาล:ี Upananda） 3. ฌะกะท์ซรุะ（娑竭羅、บาล:ี 
S gara）4. วะฌกุท์ิซ（ุ和修吉、บาล:ี Vāsuki）5. โทะกุฌะกะ（徳叉迦、บาล:ี Taksaka）6. อะนะบะดะท์ซตุะ（阿那婆達多、บาล:ี Anavatapta）7. มะนะฌ（ิ摩那斯、บาล:ี 
Manasvin）8. อฮุะท์ซรุะ（優鉢羅、บาล:ี Utpalaka）

5	 การตัง้ทัพ 8 แบบ ได้แก่ แบบเกลด็ปลา แบบปีกนกกระเรยีน แบบลกูศร แบบวงกลม แบบนกห่านป่าบนิ แบบพระจันทร์ข้างแรม แถวยาวแบบง ูแบบแถวคูต่ัง้เหลือ่มกนั
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6	 ห้องเทน็โจโนะมะเป็นห้องทีอ่ยูท่างทศิใต้ของต�ำหนกัเซะอิเรียวเด็น（清涼殿） ห้องนีใ้ช้เป็นสถานทีเ่ข้าเฝ้าจักรพรรดิ ประชุมปรึกษาหารือในการบริหารราชการ ผูท้ีจ่ะเข้าห้องนีต้้อง
ได้รับพระบรมราชานญุาตจากจกัรพรรด ิรวมทัง้ต้องเป็นผูท้ีมี่ต�ำแหน่งระดบั 5 ขึน้ไป หรอื มตี�ำแหน่งคโุรโดะ（蔵人）ระดบั 6

จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนบรรยายถึงที่มาของชุดเกราะ

ฮะชิริว หรือ ชุดเกราะแปดมังกร ท่ีสืบทอดมาจาก 

ฮะชิมันทะโร โยะฌิอิเอะ(八幡太郎義家) ดังที่กล่าวข้าง

ต้นว่า โยะฌิอิเอะเป็นท่ีรู ้จักในฐานะนักรบผู ้มีฝีมือ 

เป็นเลิศ ผ่านศึกสงครามทั้งสงครามเส็งกุเน็นโนะเอะกิ 

และสงครามโกะซันเน็นโนะเอะกิ อีกท้ังยังเป็นท่ีเคารพ

นับถือในหมู่นักรบในแถบเมืองทางตะวันออกจนได้รับ

ฉายาว่า “วีรบุรุษนักรบผู้กล้าแห่งแผ่นดิน”「天下第一

武勇之士」 โยะฌิอิเอะถวายงานต่อราชส�ำนัก จนเมื่อ

อายุได้ 60 ปี เขาก็ได้รับพระบรมราชานุญาตให้เข้าห้อง

เท็นโจโนะมะ (殿上の間) ในต�ำหนักขององค์จักรพรรดิ6 

ฉะนั้นการที่ผู้เขียนบรรยายให้โยะฌิโตะโมะใส่ชุดเกราะ

แปดมังกรที่สืบทอดมาจากโยะฌิอิเอะนั้น นอกจากจะชี้

ให้เหน็ถงึเกยีรตยิศอนัสงูส่งทีโ่ยะฌโิตะโมะได้รบัในฐานะ

บตุรผูส้บืทอดตระกลูแล้ว ในขณะเดยีวกนัยงัอาจสะท้อน

ให้เหน็ถงึการได้รบับทบาทในการสร้างชือ่เสยีงเกียรตยิศ

ให้เหมือนดังเช่นที่ในอดีตโยะฌิอิเอะเคยสั่งสมมา 

สถานภาพและบทบาทหน้าท่ีในฐานะผู้สืบทอด

ตระกูลที่โยะฌิโตะโมะได้รับจากบรรพบุรุษดังกล่าวนี้ 

ยงัอาจเป็นแรงกระตุน้ให้โยะฌโิตะโมะพยายามหาลูท่าง

ให้ตนเองมคีวามก้าวหน้าในต�ำแหน่งหน้าที ่ดงัจะเห็นได้

จากฉากต่อไปนี้

ในขณะที่โยะฌิโตะโมะเข้าเฝ้าจักรพรรดิโกะฌิ

ระกะวะ ฌินเสะอิ(信西)ขุนนางคนสนิทขององค์

จกัรพรรดไิด้ถ่ายทอดพระประสงค์ว่า หากโยะฌโิตะโมะ

ถวายงานจนผลงานเป็นท่ีประจักษ์ จะได้รับพระบรม 

ราชานุญาตให้เข้าห้องเท็นโจโนะมะ 

【ウ】義朝畏て申けるは、「家に伝る事候。合戦

の庭に出で、死は案の内の事、生は存の外のこと也。 

(中略)生て再ひ帰参べき事にこそ後栄をも期候はめ、天

運に任せんずるより外は頼すくなき命也。後日に勅許有

べくは、只今宣旨を下さるべしと覚候。其故は、年来の

所望達ぬと存るならば、少いさむ心も候べし。所望を達

せずして二となき命をすてん事、且は妄念ともなり、且

は無念にも候べし」とて

โยะฌิโตะโมะ กล่าวตอบอย่างนอบน้อมว่า 

“ตระกูลของข้าพระองค์สอนกันมาว่า “ยามใดที่เข้าสู่

สนามรบ ความตายเป็นเรื่องธรรมดา การมีชีวิตรอดนั้น

ไซร้ไม่พงึระลกึถงึ” (ละข้อความ) หากมชีวีติรอดกลบัมา 

กอ็าจรุง่เรืองมเีกยีรตยิศช่ือเสียง ทว่าชีวติของข้าพระองค์ 

นอกจากโชคชะตาแล้ว คงไม่อาจพ่ึงพาสิ่งใดได้ หาก 

องค์จักรพรรดิจะทรงมีพระบรมราชานุญาตลงมาใน 

วันหลัง ข้าพเจ้าอยากจะทูลขอให้พระองค์ได้ทรงโปรด 

มพีระบรมราชโองการเสียเลยตัง้แต่ตอนนี ้ทีก่ราบทลูขอ

เช่นนัน้เป็นเพราะ หากสิง่ทีข้่าพระองค์มุง่มาดปรารถนา

มานานวันส�ำเร็จดังใจหมาย ข้าพระองค์คงจะมีขวัญ 

ก�ำลังใจมากขึ้นกว่าเดิม ทว่าหากข้าต้องพลีชีพซ่ึงม ี

เพียงหนึ่งเดียวนี้ โดยที่ความปรารถนาไม่ส�ำเร็จเป็นจริง 

ใจหนึ่งคงมีแต่ความยึดติด อีกใจหนึ่งก็คงมีแต่ความรู้สึก

เสียดายเป็นแน”่  (น. 91)

จะเห็นได้ว่า การได้รับพระบรมราชานุญาตให้เข้า

ห้องเท็นโจโนะมะในต�ำหนักขององค์จักรพรรดิเป็นสิ่งที่

โยะฌิโตะโมะมุ่งหวังมานาน ด้วยเหตุนี้เอง เมื่อเขาได้ฟัง

พระประสงค์จากจักรพรรดิ จึงพยายามต่อรองเพื่อให้

ความปรารถนานั้นเป็นจริงเร็วขึ้น การพยายามเร่งรัด

พระบัญชาจากจักรพรรดิสะท้อนให้เห็นถึงความมุ่งมั่น

ของโยะฌิโตะโมะได้อย่างชัดเจน  

นอกจากน้ี ความยินดีของโยะฌิโตะโมะภายหลัง

ได้รับพระบรมราชานุญาตยังปรากฏในฉากต่อไปนี้ 

ก่อนออกรบ โยะฌิโตะโมะเอาแส้มาติดไว้กับรถเทียมวัว 

พลางกล่าวกับนักรบรับใช้ว่า

【エ】下野守義朝は日来の昇殿ゆるされたるぞ。

陣頭にかばねをさらさむこと只今也。されば誰かはかゝ

ることあるとも披露すべき。若子共の中にいきのこる者
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あらば、『我父は早昇殿許されける。是みよかし』と

思、わすれがたみにこそ」と語ければ、

ข้าโยะฌิโตะโมะ ผู้ว่าการเมืองฌิโมะท์ซุเกะได้รับ

พระราชานุญาตให้เข้าห้องเท็นโจโนะมะดังท่ีเคยมุ่งหวัง

มานาน โอกาสท่ีข้าจะได้พลีร่างยามออกน�ำทัพมีเพียง

ตอนนีเ้ท่านัน้แหละ ถ้าเป็นอย่างนัน้แล้ว จะมใีครบอกเล่า

เรื่องนี้ให้คนอื่นได้รับรู้ หากลูกคนไหนมีชีวิตรอดจะได ้

เอาแส้นีเ้ป็นของดูต่างหน้าและระลกึถงึว่า “ดูนีส่ ิพ่อของ

ข้าได้รับพระราชานญุาตให้เข้าห้องเท็นโจโนะมะด้วยนะ” 

(น. 93)

จะเห็นได้ว่า โยะฌิโตะโมะหวังว่า การที่ตนได้รับ

พระบรมราชานุญาตให้เข้าห้องเท็นโจโนะมะจะสร้าง

ความภาคภูมิใจให้แก่ลูกหลาน ทั้งนี้หากพิจารณาย้อน

ไปทีฉ่าก【イ】ทีโ่ยะฌิโตะโมะได้รบัชดุเกราะซึง่สบืทอด

จากโยะฌิอเิอะ กย็งัอาจวเิคราะห์ได้อกีว่า ความรูส้กึยนิดี

นั้นไม่ได้เกิดขึ้นเพียงเพราะความปรารถนาท่ีเคยมุ่งหวัง

มานานส�ำเร็จเป็นจริง หากแต่การได้รับพระบรมราชานุ

ญาตให้เข้าห้องเท็นโจโนะมะน้ันยังเป็นเสมือนบันได 

ก้าวหนึ่งที่ชี้ว่า โยะฌิโตะโมะสามารถสร้างความรุ่งเรือง

ให้แก่ตระกูลเหมือนดังเช่นท่ีครั้งหน่ึงโยะฌิอิเอะเคย 

ได้รับต�ำแหน่งนี้เช่นเดียวกัน

ส�ำหรับสถานภาพของทะเมะโตะโมะนั้น ในฉาก 

ア】ที่บิดาเสนอให้เขาเป็นแม่ทัพฝ่ายอดีตจักรพรรด ิ

ซโุตะก ุมเีพียงค�ำกล่าวว่า ทะเมะโตะโมะเป็นบตุรคนท้ายๆ 

遥かの末子」 ท้ังน้ีหากพิจารณาตามชาติก�ำเนิดใน

ตระกูล ก็จะเห็นได้ว่า ทะเมะโตะโมะเป็นบุตรที่เกิดจาก

นางโลมในย่านเอะงจุ(ิ江口)และเป็นบตุรทีไ่ม่ได้เกดิจาก

ภรรยาเอก(庶子) นอกจากนี้ หากพิจารณาจากรูปแบบ

การสบืทอดสมบตัโิดยแบ่งให้บตุรชายสองคน(二頭体制) 

ในช่วงสมัยคะมะกุระถึงสมัยราชวงศ์เหนือใต้ก็จะเห็น 

ได้ว่า ในตระกูลนักรบผู้เป็นบิดาจะมอบหมายให้บุตร 

ผู้สืบทอดตระกลู(嫡子)กบับตุรคนรอง(次男)เป็นผูม้สีทิธิ

ครอบครองสมบัติ รวมทั้งจัดการแก้ปัญหาในตระกูล 

ร่วมกัน7 ฉะนั้นส�ำหรับทะเมะโตะโมะซึ่งเป็นบุตรชาย 

ล�ำดับที่แปดแล้ว เขาย่อมมีสิทธิอ�ำนาจในตระกูลน้อย

กว่าบุตรผู้สืบทอดตระกูล บุตรคนรอง รวมทั้ง พี่คนอื่นๆ  

อย่างไรกต็าม ในช่วงต้นเรือ่งผูเ้ขยีนได้น�ำเสนอพฤตกิรรม

ของทะโมะโตะโมะทีไ่ม่ให้ความเคารพต่อพีช่าย โดยผ่าน 

ค�ำบอกเล่าของบิดาไว้ดังนี้

【オ】凡此為朝幼少より以外のあらものにて、あ

に共をも事ともせず、我一人世にあらんとしける間、判

官もてあつかひて、きやつを都に置ては一定ひがことし

いだしてんずとて、鎮西へ追下す。

ตั้งแต่เยาว์วัย ทะเมะโตะโมะเป็นคนนิสัยก้าวร้าว 

ท�ำอะไรตามอ�ำเภอใจ แม้แต่กับพ่ีชายกไ็ม่เหน็หวั จนโฮงนั 

(ทะเมะโยะฌิ) ก็เอาไม่อยู่ เลยคิดว่า “หากเอาเจ้านี่ไว้ที่

เมืองหลวง ต้องก่อเรื่องเป็นแน่” จึงไล่ให้ไปอยู่แถบ 

ชินเสะอิ (แถบคิวชู) (น. 86)

จากค�ำบอกเล่าของบิดาชี้ให้เห็นว่า เดิมทีทะเมะ

โตะโมะมีพฤติกรรมที่ก้าวร้าว กระท�ำการใดๆ โดยไม่ได้

ให้ความเคารพต่อผู้เป็นพ่ี จนถูกบิดาลงโทษให้ไปอยู่ 

ในที่ห่างไกลจากเมืองหลวง ทว่าเป็นที่น่าสังเกตว่า 

หลังจากที่ทะเมะโตะโมะตัดสินใจร่วมรบกับบิดาและ 

พี่น้องในสงครามโฮเง็น พฤติกรรมของทะเมะโตะโมะ 

กม็ท่ีาทีทีเ่ปลีย่นแปลงไป ดงัจะสงัเกตได้จากค�ำกล่าวของ 

ทะเมะโตะโมะ เมื่อเห็นพี่น้องแย่งชิงกันเป็นทัพหน้าว่า

【カ】何事を御論候やらん。合戦の庭には兄弟と

いふ差別候まじ。たゞ器量により候。まつさきして見参

に入度候得共、さらぬだに兄をも兄とせぬ悪者といふさ

た候なれば、論じ申ても無益なり。但敵の強く候はん所

をば、何度も為朝に任て御覧候へ。

นี่แย่งชิงอะไรกัน ในสนามรบไม่มีการแบ่งแยกพี่

7	 การให้บตุรผูส้บืทอดตระกูลและบุตรคนรองมสีทิธใินการสบืทอดสมบตั ิ เกดิในช่วงเปลีย่นผ่านจากรูปแบบการสืบทอดสมบตัโิดยแบ่งสดัส่วนอย่างเท่าเทียมกนัทัง้ทายาทฝ่ายชาย
และหญงิ （分割相続）เป็นการสบืทอดโดยมอบให้บตุรชายผูส้บืทอดเพยีงคนเดยีว（単独相続）โอตะน ิอะอ ิ (大谷愛, 1997, p.21) ชีว่้า โดยทัว่ไปแม้ว่าบตุรคนรองจะมสีถานะ 
ไม่สงูเทียบเท่ากบับตุรผูส้บืทอดตระกลูโดยสมบรูณ์ แต่กน็บัว่ามีความใกล้เคยีงกนัและเหนอืกว่าบตุรคนอืน่ๆ อย่างชดัเจน นอกจากสทิธใินการครอบครองมรดกแล้ว บตุรผูส้บืทอด
ตระกลูกบับตุรคนรองยงัมีบทบาทในการดแูลจดัการปัญหาในตระกลูร่วมกนั 
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หรอืน้อง มนัขึน้อยูกั่บฝีมอืแค่นัน้แหละ ข้าเองกอ็ยากให้

ฝ่ายนัน้ได้เหน็ข้าก่อนใครอืน่ เพยีงแต่กลวัว่าจะโดนตฉินิ

นินทาว่าเป็นคนชั่วร้าย ไม่เห็นหัวพี่ชาย ข้าเลยไม่อยาก

จะมาโต้เถียงให้เปล่าประโยชน์ ทว่าหากเจอศัตรูฝีมือ

ฉกาจ กย็กให้เป็นหน้าทีข้่าจดัการกแ็ล้วกนั ” (น. 98-99)

ฉากข้างต้นสะท้อนให้เหน็ว่า ทะเมะโตะโมะมัน่ใจ

ว่าฝีมือของตนเองเหนือกว่าบรรดาพี่น้อง และต้องการ

บุกเข้าต่อสู้กับศัตรูก่อนใครอื่น ทว่าสาเหตุท่ีเขาล้มเลิก

ความตัง้ใจนัน้เป็นเพราะทะเมะโตะโมะไม่อยากโดนต�ำหนิ

ว่า เป็นคนชัว่ร้าย “ไม่เห็นหวัพีช่าย”「兄をも兄とせぬ」

จะสงัเกตได้ว่า ค�ำกล่าวนีม้คีวามใกล้เคยีงกบัค�ำกล่าวของ

บิดาก่อนหน้านี้ว่า “แม้แต่กับพี่ชายก็ไม่เห็นหัว”「あに

共をも事ともせず」จึงอาจสันนิษฐานได้ว่า ผู ้เขียน

ต้องการน�ำเสนอพฤติกรรมของทะเมะโตะโมะท่ีหันมา

ตระหนักถึงบทบาทในฐานะผู้ที่เป็นน้อง ท่าทีดังกล่าว 

ยงัปรากฏอย่างเด่นชดัในฉากต่อสูกั้บโยะฌโิตะโมะ ซึง่จะ

ขอกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

โดยสรุป จะเหน็ได้ว่า ในฉากก่อนสงครามจะเริม่ขึน้ 

ผู ้เขียนมอบบทบาทให้บิดาเป็นผู ้น�ำเสนอสถานภาพ 

ของโยะฌิโตะโมะและทะเมะโตะโมะข้ึนมาพร้อมกัน 

และแม้ว่าทั้งคู่จะมีสถานภาพในตระกูลที่แตกต่างกัน 

แต่ผู้เขียนก็น�ำเสนอให้ทั้งคู่ตระหนักถึงบทบาทที่มีต่อ

สถานภาพของตนเอง ดังจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนชี้ให้เห็นถึง

สถานภาพและบทบาทหน้าท่ีของโยะฌิโตะโมะในฐานะ

บุตรผู้สืบทอดตระกูล โดยน�ำเสนอชุดเกราะที่ได้รับจาก

โยะฌิอิเอะให้เป็นแรงผลักดันในการสร้างชื่อเสียงให้แก่

ตระกูลดังเช่นที่โยะฌิอิเอะเคยปฏิบัติมา ในขณะที ่

ทะเมะโตะโมะผู้เป็นน้องชายล�ำดับท่ีแปด แม้ในอดีต 

จะมีพฤติกรรมที่ไม่ให้ความเคารพต่อพี่ชาย ทว่าใน

สงครามครั้งนี้ ผู้เขียนน�ำเสนอให้ทะเมะโตะโมะมีท่าท ี

ที่หันมาตระหนักถึงสถานภาพและบทบาทในฐานะ 

ผู้เป็นน้อง จะเห็นได้ว่า ก่อนการต่อสู้จะเริ่มขึ้น ผู้เขียน

พยายามชี้ให้เห็นถึงบทบาทหน้าท่ีของท้ังผู้เป็นพี่และ

น้องสอดคล้องตามสถานภาพท่ีแต่ละคนได้รับ ซ่ึง

ประเด็นดงักล่าวนีเ้องได้ถูกเช่ือมโยงไปสูป่มความขัดแย้ง

ในฉากที่ทั้งคู่ต้องเผชิญหน้ากันในสงคราม 

6.2 การน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพี่น้อง

ผู้เขยีนบรรยายฉากการต่อสู้โดยให้ทะเมะโตะโมะ

เป็นผู้คุ้มกันประตูวังฝั่งทิศตะวันตก จากนั้นก็ให้นักรบ

ฝ่ายตรงข้ามยกทัพเข้ามาโจมตี ซึ่งหนึ่งในนั้นก็คือ 

ทัพของโยะฌิโตะโมะผู้เป็นพี่ชาย ฉากการเผชิญหน้า 

ของทั้งคู่ถูกน�ำเสนอไว้ดังนี้

โยะฌโิตะโมะควบม้าเข้ามาประชดิประตทูีท่ะเมะ

โตะโมะคุ้มกันอยู่ ก่อนการต่อสู้จะเริ่มต้นข้ึน ทั้งคู่ได ้

โต้เถียงกันดังความว่า

【キ】義朝、「こはいかに。宣旨によつて向たり

といはゞ、急引退候へかし。争か勅命といひ、兄に向て

弓を引、冥加のつきむずるはいかに。」八郎あざ笑て、

「為朝が兄に向て弓を引が冥加尽て候はゝ、いかに殿は

現在の父に向て弓をひかれ候ぞ。殿は宣旨に随て向たり

とおほせられ候。為朝は院宣をうけ給て候。院宣と宣旨

といづれ甲乙か候。」といふ。

โยะฌิโตะโมะเอ่ยขึ้นว่า “อะไรกัน ในเมื่อเจ้ารู้ว่า 

ข้ามาตามพระบรมราชโองการขององค์จักรพรรดิ ก็ควร

รบีหลีกทางไปเสีย บอกว่าเป็นพระบญัชา แล้วจะยงักล้า

มาง้างธนูต่อกรกับพี่อีกหรือ บารมีแห่งองค์ทวยเทพ 

ที่เคยคุ้มครองเจ้าคงจะสูญส้ินไปหมดแล้ว เจ้าจะว่า

อย่างไร” ฮะชิโรเปล่งเสียงหัวเราะเยาะ พลางตอบกลับ

ไปว่า “หากข้าทะเมะโตะโมะง้างธนูต่อกรกับพี่ แล้ว

บารมีแห่งองค์ทวยเทพจะสูญส้ินไปล่ะก็ แล้วทีท่าน 

ง้างธนูต่อกรกับผู้เป็นบิดาอยู่ตอนนี้ล่ะ จะว่าอย่างไร 

ท่านบอกว่า มาที่แห ่งนี้ตามพระบรมราชโองการ 

ขององค์จักรพรรดิ ข้าก็รับพระบรมราชโองการของ 

องค์อดีตจักรพรรดิมาเหมือนกัน ระหว่างพระบรม

ราชโองการขององค์จักรพรรดิ กับพระบรมราชโองการ

ขององค์อดีตจักรพรรดิ อะไรจะเหนือกว่ากัน” 

(น. 108-109)

จากฉากข้างต้นจะเหน็ได้ว่า ประเดน็ทีโ่ยะฌิโตะโมะ

กับทะเมะโตะโมะโต้เถียงกันแบ่งได้เป็น 2 ประเด็น 

คือ ประเด็นเรื่องความชอบธรรมระหว่างพระบรม
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ราชโองการขององค์จักรพรรดิกับองค์อดีตจักรพรรดิ 

และประเด็นเรื่องการที่บุตรเข้าต่อสู้กับบิดากับการที ่

น้องเข้าต่อสู้กับพี่ชาย ทั้งนี้ ในฉบับนะกะระอิซึ่งเป็น 

ฉบับดั้งเดิม ผู้เขียนน�ำเสนอเฉพาะประเด็นเรื่องการที่

บตุรเข้าต่อสูกั้บบดิากับการทีน้่องเข้าต่อสูก้บัพีช่าย และ

ปิดท้ายฉากว่า “เน่ืองจากสิ่งน้ีเป็นไปตามหลักครรลอง 

(โยะฌโิตะโมะ) จงึไม่ปรปิากตอบโต้ใดๆ อีก”「道理ナレ

バ、音モセズ เพือ่ช้ีให้เหน็ถงึอากัปกริยิาของโยะฌโิตโมะ 

ที่ยอมจ�ำนนกับค�ำต่อว่าของน้องชาย 

คิซะกะ ซะก ิ(城坂早紀, 2016,p.59)วิเคราะห์ว่า  

ผูเ้ขยีนฉบบันะกะระอ ิต้องการน�ำเสนอให้ทะเมะโตะโมะ

เป็นฝ่ายชนะการโต้เถียง ในขณะที่ฉบับโคะโตะฮิระ 

ผู้เขียนปิดท้ายฉากโดยให้ทะเมะโตะโมะยกพระบรม

ราชโองการขององค์อดีตจักรพรรดิขึ้นมาตอบโต้ เพื่อ 

ให้เห็นว่าสงครามครั้งน้ีไม่สามารถตัดสินว่าฝ่ายใด 

เหนือกว่าได้ ด้วยเหตุนี้ คิซะกะจึงวิเคราะห์ว่า ผลของ

การทุ่มเถียงของทั้งคู่ถือว่าเสมอกัน

จากบทวเิคราะห์ของคซิะกะจะเหน็ได้ว่า การต่อสู้

ของทัง้โยะฌโิตะโมะและทะเมะโตะโมะไม่สามารถตดัสนิ

ว่าฝ่ายใดเหนือกว่าได้ เน่ืองจากท้ังคู่ต่างก็ปฏิบัติหน้าที่

ตามโองการจากราชส�ำนัก การต่อสู้ของทั้งสองฝ่ายจึงมี

ความชอบธรรมเช่นเดยีวกนั อย่างไรกต็าม ในอกีแง่หนึง่

หากพิจารณาประเด็นเรื่องความสัมพันธ์ในครอบครัว 

จากการที่บุตรเข้าต่อสู้กับบิดา กับการท่ีน้องเข้าต่อสู้ 

กับพี่ชายก็จะเห็นได้ว่า ทั้งคู่ต่างก็กระท�ำผิดทั้งในแง่ 

หลักครรลองของขงจ้ือ ในด้านความกตัญญู(孝)และ 

ด้านการเชือ่ฟังผูเ้ป็นพี ่(悌)รวมทัง้หลกัปฏบิตัขิองนกัรบ

ในการให้ความส�ำคัญกับพวกพ้องของตนเอง ฉะนั้น 

จึงถือว ่าทั้งคู ่ต ่างก็มีความผิดเสมอกันด้วยเช่นกัน  

นอกจากนี้หากพิจารณาการน�ำเสนอให้ทั้งคู่โต้เถียงกัน

เรือ่งสทิธอิ�ำนาจอนัชอบธรรมจากโองการของราชส�ำนกั

และเร่ืองการกระท�ำผดิต่อคนในตระกูลก็ยงัอาจวเิคราะห์

ได้ว่า ผู้เขียนต้องการชี้ให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่าง 

การปฏบัิตหิน้าทีต่่อราชส�ำนกักบับทบาทหน้าทีใ่นตระกลู 

ดังจะเห็นได้ว่า การปฏิบัติหน้าท่ีต่อราชส�ำนักส่งผล 

ให้ความสัมพันธ์ในตระกูลเกิดรอยร้าวอย่างไม่อาจ 

หลีกเลี่ยงได้ อย่างไรก็ตาม เมื่อถึงคราวที่โยะฌิโตะโมะ

กบัทะเมะโตะโมะต้องประมอืกัน ผูเ้ขยีนได้น�ำเสนอท่าที

ของทั้งคู่ไว้แตกต่างกัน ดังจะเห็นได้จากฉากต่อไปนี้

【ク】（為朝：執筆者注）例のさきぼそをうちつ

がひ、うちあげひかんとしけるが、「まて、しばし。軍

も未をはらざるに、大将軍を只一矢に射おとさむこと、

無下に情なかるべし。就中主上・上皇も御兄弟にてまし

ます。関白殿と左大臣殿又兄弟、判官殿と下野殿と内々

いひあはせて、『汝は内裏へまいれ。我は院へまいらむ

ずる。主上軍に勝給はゞ、汝をたのみて我はまいらん。

院軍にかち給はば、我を頼て汝はまいれ』と、約束なん

どをし給ひつらむをもしらず。又敵も敵にこそよ。我身

はいや〳〵の弟也。あへなく射おとしたてまつらば、若

後悔する事もや。」とて、はげたる矢をさしはづし、又

表矢の鏑をはげかへて、「首藤九郎是みよ。家季、中差

にて下野殿を射落奉らんと思へども、旁存る旨あれば、

疵はつけ申さじ。矢風計をひかせ奉りて、肝をつぶさせ

申さん。」とて（後略）。

(ทะเมะโตะโมะ)เอาลูกธนูหัวเรียวแบบที่ใช้ต่อสู้

เมือ่ครูข่ึน้มาทาบ ขณะก�ำลังยกคันธนขูึน้เตรยีมยงิน้ันเอง 

เขาก็นกึขึน้มาว่า “รอสกัพกัดกีว่า สงครามยงัไม่สิน้สุดลง 

หากใช้ธนูเพียงดอกเดียวยิงปลิดชีพผู้เป็นแม่ทัพ ก็ด ู

จะไร้ ซ่ึงมนุษยธรรมจนเกินไป โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

องค์จักรพรรดิกับองค์อดีตจักรพรรดิเป็นพระเชษฐา 

และพระอนุชา ท่านคัมปะกุ (ฟุจิวะระ โนะ ทะดะมิชิ) 

กบัท่านเสนาบดฝ่ีายซ้าย (ฟจุวิะระ โนะ โยะรนิะงะ) กเ็ป็น 

พี่น้องเฉกเช่นเดียวกัน หรือว่า ท่านโฮงัน (ทะเมะโยะฌิ) 

กบัท่านผูว่้าการเมอืงฌิโมะท์ซุเกะ (โยะฌโิตะโมะ) อาจจะ 

แอบตกลงกนัว่า “ตวัเจ้าไปอยูฝ่่ายองค์จกัรพรรด ิส่วนตวัข้า 

จะอยู่ฝ่ายองค์อดีตจักรพรรดิ หากว่าองค์จักรพรรดิเป็น

ฝ่ายมีชัย ข้าจะไปพึ่งเจ้า แต่หากฝ่ายองค์อดีตจักรพรรดิ

เป็นผู้ชนะ เจ้าก็มาพึ่งข้า” เป็นไปได้ว่าตัวข้าอาจไม่รู้ข้อ

ตกลงอะไรพวกนัน้ นอกจากนีแ้ล้ว ยงัขึน้อยูก่บัว่าฝ่ายศัตรู

เป็นผู้ใดด้วย ตัวข้าเป็นน้องอายุห่างกันไม่ใช่น้อย หาก 
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ยิงพี่จนชีวิตดับสูญไปล่ะก็ อาจต้องมาเสียใจภายหลัง” 

เมือ่คดิได้ดงันัน้ ทะเมะโตะโมะกเ็อาลกูธนทูีท่าบออกจาก

คนัศร จากนัน้ก็เปล่ียนเอาลกูธนคูะบรุะซ่ึงเป็นลกูธนแูบบ

อุวะ8 ขึน้มาทาบ พลางเอ่ยว่า “ซุโด คโุร ดนูีไ่ว้นะ อเิอะซุเอะ 

(ชือ่ของซุโด คโุร) ข้าคดิไว้ว่าจะใช้ลกูธนูแบบ นะกะสะฌ ิ9  

ยิงท่านฌิโมะท์ซุเกะให้ดับสูญ ทว่าพอดีมีบางเรื่องที่นึก

ขึ้นมาได้ ข้าเลยจะไม่ยิงให้พี่ได้รับบาดเจ็บละ เอาแค่

กระแสลมจากลูกดอกให้ขวัญหนีดีฝ่อก็พอ” (น. 109)

จะเห็นได้ว่า ทะเมะโตะโมะเปลี่ยนลูกธนูหัวเรียว

แบบนะกะสะฌิซึ่งมักใช้ในยามเผด็จศึก เป็นลูกธนู 

คะบุระเพื่อข่มขวัญโยะฌิโตะโมะ เนื่องจากมี “บางเรื่อง 

ที่นึกขึ้นมาได้” ซึ่งค�ำดังกล่าวสามารถตีความได้เป็น 

3 ประการ ประการแรกคอื ธรรมเนยีมในการต่อสูท้ีไ่ม่ควร

ยิงแม่ทัพ ขณะที่การรบยังไม่ด�ำเนินไปถึงจุดสิ้นสุด 

ประการที่สองคือ การคาดคะเนถึงแผนการรบท่ีอาจม ี

ข้อตกลงในการประนปีระนอมแฝงอยูเ่บือ้งหลงั ประการ

ที่สามคือ การตระหนักถึงสถานภาพของผู้ท่ีเป็นศัตร ู

ซึ่งเป็นพี่ชาย ในขณะท่ีตนเองเป็นน้องชายท่ีอายุห่าง 

กันมาก กล่าวคือ ทั้งคู่มีอายุห่างกันราว 16 ปี10   

ในฉบบันะกะระอ ิผู้เขยีนน�ำเสนอให้ทะเมะโตะโมะ

เปลี่ยนใจไม ่ยิงเอาชีวิตพี่ชาย เช ่นเดียวกับฉบับ 

โคะโตะฮิระ ทว่าเหตุผลท่ีเป็นแรงจูงใจน้ันมีความ 

แตกต่างกัน กล่าวคือ ผู้เขียนกล่าวถึงแผนข้อตกลงที ่

อาจอยู่เบื้องหลังของท้ังสองฝ่าย โดยไม่ได้ยกเหตุผล 

เรือ่งธรรมเนียมในการต่อสู ้ นอกจากนีป้ระเดน็ทีน่บัได้ว่า

แตกต่างอย่างชัดเจนท่ีสุดก็คือ เหตุผลเกี่ยวกับความ

สัมพันธ์ของพี่น้องดังความว่า

【ケ】為朝ヲ幼少ヨリ「兄弟皆打失イテ、我一

人、世ニアラントセンズルエセ者也」トテ悪レテ、久ク

不孝ノ身ニテ有ガ、マレニ許リテ上テ、親ノ免シモ無兄

ヲアヘナク射殺テ、重テ不孝セラレテハ、如何アラン」

(後略)

ทะเมะโตะโมะ ตั้งแต่วัยเด็ก เคยถูกพ่อต�ำหนิว่า 

“ข้าเป็นคนชั่วช้า คิดจะฆ่าพี่น้องให้สิ้นซาก เพื่อที่ตัวเอง

เท่านั้นจะได้เป็นผู้ยิ่งใหญ่แห่งยุค” ที่ผ่านมา ตัวข้าเป็น

ลูกที่อกตัญญูมานานนัก แต่สุดท้ายพ่อก็ให้อภัยจน 

ได้กลบัเข้ามาในเมอืงหลวง  หากตวัข้ายงิพีช่ายจนสิน้ชพี

อย่างเอน็จอนาถ โดยที่พ่อไม่ยินยอมล่ะก็ ข้าจะยิ่งดู

อกตัญญขูนาดไหนนะ” (น. 58)

คิซะกะ ซะกิ (城坂早紀, 2016,p.59) วิเคราะห ์

การใช้ค�ำว่า “อกตญัญ”ู (不孝) ว่า ผูเ้ขยีนฉบบันะกะระอิ 

ต้องการช้ีให้เห็นถึงท่าทีของทะเมะโตะโมะที่ไม่ต้องการ

แย่งชิงเป็นทัพหน้าหรือปลิดชีพพี่ชาย เพราะต้องการ

หลีกเลี่ยงไม่ให้ตนเองถูกมองเป็นลูกอกตัญญูดังเช่น 

ทีผ่่านมา จากงานวจิยัจะเหน็ได้ว่า ฉบบันะกะระอนิ�ำเสนอ

ให้ทะเมะโตะโมะเลือกที่จะไม่ปลิดชีพพี่ชาย เพราะ

ตระหนักถึงความสัมพันธ์กับบิดาตามหลักครรลองของ

ขงจื้อในด้านความกตัญญู

ในขณะที่ ฉบับโคะโตะฮิระ ผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึง

ความสัมพันธ์กับบิดา ทว่าเน้นไปที่การน�ำเสนอความ 

แตกต่างของอายุระหว่างพี่น้อง เกี่ยวกับประเด็นนี ้

ทะนะกะ เอะอิอิชิโร (田中栄一郎,2005,p.130) ชี้ว่า 

พฤติกรรมดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะนิสัยของ 

ทะเมะโตะโมะทีใ่ห้ความส�ำคญักบัตระกลูได้อย่างชัดเจน 

ทั้งนี้ผู้วิจัยยังตั้งข้อสังเกตว่า การที่ผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิ

ระน�ำเสนอท่าทีที่ตระหนักถึงความแตกต่างของอาย ุ

ของตนเองกับพี่ชาย แสดงให้เห็นถึงการให้ความส�ำคัญ

กับผู้เป็นพี่สอดคล้องกับฉาก【カ】ที่ทะเมะโตะโมะไม่

เข้าแย่งชิงต�ำแหน่งทัพหน้ากับพี่ชาย เพราะไม่ต้องการ

โดนต�ำหนว่ิา “ไม่เหน็หวัพีช่าย”「兄をも兄とせぬ」จาก

8	 ลกูธนแูบบอวุะ (表矢、上矢) หรอื ลกูธนแูบบอวุะสะฌ(ิ上差の矢)หมายถงึ ลกูธนทูีใ่ช้เป็นอาวธุเสรมิลูกธนแูบบนะกะสะฌ(ิ中差の矢)โดยทัว่ไปจะเป็นลกูธนทูีใ่ช้ในการล่าสตัว์ 
เช่น ลกูธนคูะบรุะ(鏑矢) กล่าวคอื ลูกธนทูีต่รงโคนตดิปล้องลกัษณะวงรซีึง่ท�ำจากไม้หรอืเขาสตัว์ บนปล้องมรีเูจาะไว้ ด้วยเหตนุี ้ เวลาทีย่งิลกูธนคูะบรุะออกไป อากาศจะแล่น 
ผ่านรูท�ำให้มีเสียงดัง โดยทั่วไปส่วนหัวธนูจะท�ำจากเหล็ก และแยกเป็นสองแฉกแบบลูกธนูคะริมะตะ(狩俣、雁股)ในสงครามนักรบจะใช้ธนูคะบุระยิงเพ่ือเป็นสัญญาณในการ 
เปิดศึก และเนือ่งจากลกูธนคูะบรุะจะมีเสยีงดงัเวลายงิออกไป นกัรบจงึใช้เพือ่ข่มขวญัคูต่่อสูด้้วยเช่นกนั นอกจากนีล้กูธนคูะบรุะยงัถกูใช้ในการฝึกซ้อม การล่าสตัว์ และการแข่งขนั
ยงิธนยูะบซุะเมะ

9	 ลกูธนแูบบนะกะสะฌ ิ(中差の矢) หมายถงึ ลกูธนทูีมี่หวัธนเูรยีวยาว เช่น ธนโูซะยะ(征矢) มกัใช้ในเวลาทีต้่องการเผดจ็ศกึฝ่ายศัตรู 
10	โยะฌโิตะโมะ เกดิในค.ศ.1123 ขณะท�ำสงครามโฮเง็น อาย ุ33 ปี ส่วนทะเมะโตะโมะ เกดิในค.ศ.1139 ขณะท�ำสงครามอาย ุ17 ปี 
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รูปแบบการน�ำเสนอดังกล่าว ท�ำให้ผู้อ่านมองเห็นได้ 

อย่างชดัเจนว่า ทะเมะโตะโมะพยายามรกัษาความสมัพนัธ์

ระหว่างพี่น้องไว้ และไม่ต้องการให้ความขัดแย้งอันเกิด 

จากหน้าทีท่ีม่ต่ีอราชส�ำนกัส่งผลต่อความสมัพนัธ์ระหว่าง

พี่น้องในภายภาคหน้า 

เมื่อเปรียบเทียบภาพลักษณ์ของทะเมะโตะโมะ

ของทั้งสองฉบับจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ทั้งสองฉบับ 

ต่างน�ำเสนอภาพลักษณ์ของทะเมะโตะโมะที่มีสติยั้งคิด

ไว้เช่นเดียวกัน ทว่าผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิระจะเน้นการ 

น�ำเสนอความสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้อง และคุณลักษณะ

ของทะเมะโตะโมะที่ให้ความส�ำคัญกับผู้ที่มีความอาวุโส

มากกว่า ต่างจากฉบับนะกะระอิที่ต้องการเน้นความ

กตัญญูต่อบิดา จากการน�ำเสนอพฤติกรรมของทะเมะ

โตะโมะที่เลือกท่ีจะไม่กระท�ำผิดต่อพี่ชาย แม้ตนเองจะ 

มีความชอบธรรมจากการปฏิบัติหน้าที่เพื่อองค์อดีต

จกัรพรรด ิท�ำให้ภาพลกัษณ์ของทะเมะโตะโมะมลีกัษณะ

ในเชงิบวก การน�ำเสนอมมุมองของทะเมะโตะโมะทีม่ต่ีอ

พี่ชายยังปรากฏให้เห็นในฉากต่อไป

หลงัจากทะเมะโตะโมะตัดสนิใจยงิธนเูพือ่ข่มขวญั 

ผลปรากฏว่าลกูธนไูด้พุ่งเฉีย่วหมวกเกราะของโยะฌโิตะ

โมะ และปักเข้าไปในประตูบานหนาจนจมหายไปครึง่ก้าน 

ปฏิกิริยาของโยะฌิโตะโมะกับท่าทีของทะเมะโตะโมะ 

ถูกบรรยายไว้ดังนี้

【コ】下野守目もくれ、心もみだれて、既馬より

落ぬべかりけるを、鞍の前輪をつよくをさへ、弓杖にす

がり、鐙ふみしづめて、うち甲をさぐりまはす。血も流

れず疵もなし。心少し案堵して、さりげなくもてなし、

「八郎は聞しに似ず手こそあばらなれ。さすがに義朝ほ

どの敵をばかうは誰か射んや。こゝにて八龍にうらかゝ

せむ事はよもかなはじ。」と打咲ば、為朝、「さん候。

一の矢におゐて、旁存ずる旨候て、わざとしきだひ申

候。又御鎧をば八龍とはみて候。何にても候へ、二の矢

におゐては申うけむずるに候。矢つぼをさして、承候は

む。まつかう、頸の骨はおそれも候。弦切、弦走、障子

の板、脇立の上、こゝを射よと鞭のさきにて打叩て、御

前の雑人をのけられ候へ。」（後略）

ผูว่้าการเมอืงฌโิมะท์ซเุกะ(โยะฌโิตะโมะ) ตกอยูใ่น

อาการตาพร่ามัว ใจเต้นระส�่ำจนแทบจะตกจากหลังม้า 

จึงต้องเอามือจับหน้าอานม้าไว้แน่น อีกมือหน่ึงก็เอา 

คันธนูช่วยค�้ำยันไว้ เท้าเหยียบโกลนจนสุดแรง และ 

เมือ่เขาลองเอามอืลบูเข้าไปหมวกเกราะ จงึได้รูว่้าตนเอง

ไม่มีเลือดไหล หรือได้รับบาดเจ็บแต่อย่างใด เมื่อพอจะ

สงบจติสงบใจลงได้ โยะฌโิตะโมะก็ท�ำทเีหมอืนไม่มอีะไร

เกิดขึน้ พลางเอ่ยข้ึนว่า “ฮะชโิร ฝีมอืเจ้าไม่เหน็จะแม่นย�ำ

เหมือนอย่างค�ำร�่ำลือ จะมีใครมายิงศัตรูอย่างโยะฌิโตะ

โมะได้ล่ะ ยิ่งข้าอยู่ในชุดแบบนี้ เจ้าไม่มีทางยิงทะลุ 

ชุดเกราะแปดมังกรไปได้หรอก” โยะฌิโตะโมะพูดพลาง

เปล่งเสียงหัวเราะเยาะ ทะเมะโตะโมะจึงตอบกลับไปว่า 

“ถูกต้องแล้วท่าน พอดีข้ามีบางเรื่องที่นึกขึ้นมาได้ ธนู

ดอกแรกจึงถือเป็นสิ่งที่แทนค�ำทักทายของข้า ชุดเกราะ

แปดมังกรที่ท่านว่าน่ะ ข้าก็เห็นอยู่แล้ว จะอย่างไรก็ตาม 

ธนดูอกทีส่องนี ้ข้าจะขอให้ท่านช่วยบอกหน่อยว่า ข้าควร

เล็งไปตรงไหนดี จะให้ยิงเข้ากระบังหน้าหมวกเกราะ 

หรือกระดูกคอ ข้าก็รู้สึกไม่อาจเอื้อม หรือจะให้ยิงตรง

เชือกผูกเอว แผงล�ำตัว แผงห้อยตรงบ่า หรือเกราะตรง

สีข้าง ถ้าท่านจะให้ยิงตรงไหน ก็สะบัดแส้ชี้มาได้เลย 

แล้วข้าจะไว้ชีวติพวกลิว่ล้อของท่าน” (ละข้อความส่วนท้าย)   

(น. 110)

จะเหน็ได้ว่า โยะฌโิตะโมะตกอยูใ่นอาการหวาดกลวั

และตื่นตระหนก แต่ก็พยายามปกปิดความรู้สึกของ

ตนเองโดยกล่าวอ้างชุดเกราะแปดมังกรขึ้นมา ทั้งนี ้

เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ผูเ้ขยีนฉบบันะกะระอบิรรยายปฏกิริยิา 

ของโยะฌิโตะไว้ใกล้เคียงกัน หากแต่ไม่ปรากฏค�ำกล่าว 

อ้างถึงชุดเกราะแปดมังกรดังเช่นฉบับโคะโตะฮิระ  

แน่นอนว่าการที่โยะฌิโตะโมะกล่าวอ้างถึงชุดเกราะ 

แปดมังกรขึ้นมาน้ัน เป็นไปเพื่อช้ีถึงความแข็งแกร่ง 

ของชุดเกราะที่ไม่มีผู ้ใดสามารถท�ำอันตรายผู้สวมใส ่

ชดุนีไ้ด้ อย่างไรกต็าม หากพจิารณาย้อนไปถงึฉาก【イ】

ทีโ่ยะฌโิตะโมะสวมชุดเกราะแปดมงักรก่อนออกรบกจ็ะ

เห็นได้ว่า ผู้เขียนกล่าวถึงที่มาของชุดเกราะแปดมังกร 
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ที่สืบทอดมาจากโยะฌิอิเอะ บรรพบุรุษผู้ที่ได้ขึ้นชื่อว่า 

มีฝีมือแกร่งกล้า และผู้ท่ีจะได้ใส่ชุดเกราะน้ีต้องเป็น 

ผู ้สืบทอดตระกูลเท่านั้น ฉะนั้นการที่โยะฌิโตะโมะ 

กล่าวอ้างถึงชื่อชุดเกราะแปดมังกรขึ้นมา จึงยังอาจ

ตีความได้ว่า โยะฌิโตะโมะต้องการช้ีว่าสถานภาพ 

ของตนในฐานะบุตรผู ้สืบทอดตระกูลอยู ่เหนือกว่า 

ฝ่ายทะเมะโตะโมะผู้เป็นน้อง อาจกล่าวได้ว่า การน�ำเสนอ

ท่าทีของโยะฌิโตะโมะท่ีพยายามแสดงให้เห็นว่าตน 

มีสถานภาพที่เหนือกว่า โดยกล่าวอ้างชุดเกราะแปด

มังกรเพื่อปกปิดความขลาดกลัวของตนเองน้ัน ท�ำให้ 

ภาพลักษณ์ของโยะฌิโตะโมะมีลักษณะในเชิงลบ อีกทั้ง

ยงัท�ำให้ผูอ่้านมองเหน็ได้ว่า โยะฌิโตะโมะไม่ใช่ผูส้บืทอด

ตระกูลที่เหมาะสม

ในอีกด้านหนึ่ง ผู้เขียนน�ำเสนอให้ทะเมะโตะโมะ

แสดงท่าทมีัน่ใจว่า ความสามารถของตนเองอยูเ่หนอืกว่า

ความแข็งแกร่งของชุดเกราะแปดมังกร ทั้งนี้ในส่วน

ถ้อยค�ำทีท่ะเมะโตะโมะโต้เถียง มปีระเดน็ทีส่นใจตรงค�ำ

กล่าวว่า “ชุดเกราะแปดมังกรท่ีท่านว่าน่ะ ข้าก็เห็นอยู่

แล้ว” ค�ำกล่าวนี้ชี้ให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ทะเมะโตะโมะ

สังเกตเห็นชุดเกราะแปดมังกรตั้งแต ่ก ่อนที่พี่ชาย 

จะกล่าวอ้างขึ้นมา นอกจากนี้การกล่าวถึงชื่อชุดเกราะ

แปดมังกรขึ้นมายังอาจชี้นัยยะว่า ทะเมะโตะโมะรู้ถึง

ความส�ำคัญของชุดเกราะที่เป็นเสมือนเครื่องแสดง

อ�ำนาจของบุตรผู้สืบทอดตระกูล อย่างไรก็ตาม ทะเมะ

โตะโมะก็ไม่ได้แสดงท่าทีหวั่นเกรง หรือแม้แต่จะใช้เป็น

เหตุผลให้ตัดสินใจไม่ยิงธนูเอาชีวิตพี่ชาย ยิ่งไปกว่าน้ัน

เขายงักล่าวข่มขวญัว่า จะยงิธนดูอกทีส่องเข้าทีส่่วนต่างๆ

ของชดุเกราะจนท�ำให้โยะฌโิตะโมะต้องถอยกลบัไป ท่าที

ของทะเมะโตะโมะสะท้อนให้เห็นว่า แม้ทะเมะโตะโมะ

จะพยายามรักษาความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง และให้

ความเคารพโยะฌิโตะโมะในฐานะพี่ที่มีความอาวุโส

มากกว่า ทว่าหากมองจากฐานะบตุรผูส้บืทอดตระกลูแล้ว 

โยะฌิโตะโมะไม่ใช่ผู้ที่น่าย�ำเกรงแต่อย่างใด  

ทัง้นีร้ปูแบบการน�ำเสนอชุดเกราะ เพือ่ชีใ้ห้เหน็ถึง

ความสัมพันธ์ของคนในตระกูล ปรากฏให้เห็นตั้งแต ่

ก่อนสงครามจะเริม่ขึน้ ในฉากทีท่ะเมะโยะฌบิดิาของเขา

ฝันถึงชุดเกราะของตระกูลทั้ง 8 ชุด ว่า

【サ】「此程世にこゝろえざる夢をみたる事候。

重代相伝の薄金・膝丸・月数・日数・楯無・面高・七

龍・八龍など申候鎧共、風にふかれて四方へちると見て

候あひだ、心もとなくおぼえて、いづかたへもさしいで

じとこそ存候へ。」 

“ไม่นานมานี ้ข้าฝันถงึเรือ่งทีไ่ม่อาจท�ำความเข้าใจ

ได้ ในฝันข้าเห็นชุดเกราะซึ่งเป ็นสมบัติที่สืบทอด 

จากบรรพบุรุษ เช่น อุท์ซุงะเนะ ฮิสะมะรุ ท์ซุกิกะสุ ฮิกะ

สุ ทะเตะนะฌิ โอะโมะดะกะ ฌิชิริว ฮะชิริว (แปดมังกร) 

ถูกลมพัด จนปลิวกระจัดกระจายไปคนละทิศละทาง 

ข้ารู้สึกหวั่นใจ จึงคิดว่าจะไม่เข้าร่วมสงคราม ไม่ว่า 

กับฝ่ายใดก็ตาม” (น. 77) 

ใน “หนังสือฌิมเป็นนิฮงโกะเต็นบุงงะกุเส็นฌู 41 

โฌมงก ิมท์ุซวุะก ิโฮเงน็โมะโนะงะตะร ิเฮะอจิโิมะโนะงะ

ตะร”ิ(『新編日本古典文学全集 41 将門記　陸奥話記　

保元物語 平治物語  ) แทรกบทวเิคราะห์ไว้ว่า ชดุเกราะ 

ที่กระจัดกระจายเป็นลางบอกถึงความแตกแยกของ

คนในตระกูลมินะโมะโตะ ฉะนั้นจึงอาจสันนิษฐานได้ว่า 

การที่ผู ้เขียนฉบับโคะโตะฮิระน�ำเสนอชุดเกราะแปด

มังกรในฉากนี้ โดยสะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพของบุตร

ผู้สืบทอดตระกูลทีไ่ม่ได้รับการเคารพย�ำเกรง ยงัอาจเป็น

ไปเพือ่เชือ่มโยงกบัความแตกแยกภายในตระกลูหลงัจาก

สงครามสิ้นสุดลง

โดยสรุป ในฉากการเผชิญหน้าระหว่างโยะฌิโตะ

โมะกับทะเมะโตะโมะ ตอนต้นฉากผู้เขียนชี้ให้เห็นถึง

ความชอบธรรมของทั้งคู่ จากการที่ต่างฝ่ายต่างได้รับ

โองการจากอดีตจักรพรรดิและจักรพรรดิ และในขณะ

เดียวกันก็ช้ีให้เห็นถึงการปฏิบัติหน้าที่ตามค�ำส่ังของ 

ราชส�ำนักที่ท�ำให้บทบาทในตระกูลเกิดความขัดแย้งกัน 

ทั้งในฐานะบุตรท่ีมีต่อบิดาและน้องที่มีต่อพี่ ทว่าเม่ือ 

การต่อสู้เปิดฉากขึ้น ผู้เขียนได้มุ่งเน้นไปที่ความสัมพันธ์

ระหว่างพี่น้อง โดยน�ำเสนอภาพลักษณ์ในเชิงลบของ

โยะฌิโตะโมะที่พยายามใช้ความแข็งแกร่งของชุดเกราะ
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แปดมังกร สัญลักษณ์แสดงสถานภาพบุตรผู้สืบทอด

ตระกลู เพ่ือปกปิดความขลาดกลวัของตนเองและเอาชนะ

ผู้เป็นน้อง ในขณะท่ีภาพลักษณ์ของทะเมะโตะโมะถูก 

น�ำเสนอในเชิงบวกให้เป็นผู้ที่ตระหนักถึงความสัมพันธ ์

ทีม่ต่ีอพีช่ายซ่ึงมคีวามอาวโุสมากกว่าและพยายามรกัษา

ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องไว้ อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนได ้

น�ำเสนอท่าทีที่เพิกเฉยต่อชุดเกราะแปดมังกร ซึ่งอาจ

สะท้อนให้เหน็ถงึการไม่เคารพพีช่ายในฐานะบตุรผูส้บืทอด 

ตระกูล การน�ำเสนอท่าทีของทั้งคู่ที่มีต่อชุดเกราะนี้เอง 

ท�ำให้ผู ้อ ่านมองเห็นได้ถึงชนวนเหตุที่น�ำไปสู ่ความ

แตกแยกในตระกูล อันเกิดจากตัวของโยะฌิโตะโมะ 

ที่ขาดคุณสมบัติของผู้สืบทอดตระกูลท่ีเหมาะสม ใน 

ขณะทีท่ะเมะโตะโมะกไ็ม่ได้ให้ความเคารพย�ำเกรงผูเ้ป็น

พี่ในฐานะบุตรผู้สืบทอดตระกูล 

6.3 การน�ำเสนอเรือ่งราวของพีน้่องตระกูลโอบะ 

ถัดจากฉากการเผชิญหน้าระหว่างโยะฌิโตะโมะ

กับทะเมะโตะโมะ ผู้เขียนน�ำเสนอให้นักรบฝ่ายโยะฌิ 

โตะโมะ ได้แก่ โอบะ คะเงะโยะฌิ (大庭景能) บตุรชาย 

คนโตของตระกลู กบั โอบะ คะเงะชกิะ(大庭景親)นกัรบ

ผู้น้อง11 เข้าต่อสู้กับทะเมะโตะโมะ ในหัวข้อน้ีผู้วิจัยจะ

พิจารณาการน�ำเสนอเร่ืองราวของนักรบพี่น้องตระกูล

โอบะ โดยเฉพาะอย่างยิง่การแทรกเรือ่งราวความบาดหมาง

ว่า มีความสัมพันธ์เก่ียวข้องกับความขัดแย้งระหว่าง

โยะฌิโตะโมะกับทะเมะโตะโมะอย่างไร

ภายหลังจากคะเงะโยะฌินักรบผู้พี่ กับคะเงะชิกะ

นักรบผู้น้องปรากฏตัวข้ึนในสนามรบ ทะเมะโตะโมะ 

ก็ยกธนูขึ้นเล็งไปที่คะเงะโยะฌิ ทว่าจู่ๆ ม้าของพี่น้อง 

ตระกูลโอบะกลับถอนร่นออกไป ท�ำให้ทะเมะโตะโมะ 

เสียจังหวะ ธนูท่ียิงออกไปจึงพุ่งไปโดนหัวเข่าขวาของ

คะเงะโยะฌิ  และทันทีท่ีเขาเสียหลักตกจากหลังม้า 

คะเงะชิกะก็รีบว่ิงเข้าไปช่วยพยุงพี่ชายหนีออกจาก

11	ตามหลกัฐานในหนงัสือรวมผงัตระกลู “ซมปิบมุเมยีะก”ุ(『尊卑文脈』) คะเงะโยะฌเิป็นบตุรชายคนโต ส่วนคะเงะชกิะเป็นบตุรชายคนที ่ 3 ของโอบะ คะเงะตะดะ(大庭景忠) 

มีฐานอ�ำนาจในเมืองซะงะมิ (相模国) ในสงครามโฮเง็นทั้งคู่อยู่ฝ่ายตระกูลมินะโมะโตะ ทว่าต่อมาคะเงะชิกะผู้เป็นน้องหันไปรับใช้ฝ่ายตระกูลทะอิระ จนกระทั่งแพ้ในสงคราม 
ทีฟ่จุงิะวะ และถกูฝ่ายตระกลูมินะโมะโตะประหารชีวติในเวลาต่อมา ส่วนคะเงะโยะฌริบัใช้ตระกลูมนิะโมะโตะเรือ่ยมาจนถงึสมยัที ่ มนิะโมะโตะ โนะ โยะรโิตะโมะก่อตัง้รฐับาล
ทหารท่ีเมอืงคะมะกรุะ

สนามรบในทนัใด เร่ืองราวของนกัรบพีน้่องตระกลูโอบะ

ไม่ได้จบลงเพียงแค่การต่อสู้กับทะเมะโตะโมะ หากแต ่

ผู ้เขียนยังได้แทรกเร่ืองราวความสัมพันธ์ของพี่น้อง 

ไว้หลังฉากการต่อสู้ ดังจะเห็นได้จากฉากภายหลัง 

คะเงะชิกะพาพี่ชายหนีออกจากสนามรบดังนี้

【シ】景親は景能ををかんとて、あたりの小家を

たゝけ共、あけず、音もせず。力なくして、爰にや捨まし

としけれ共、「たすけば能助よ。」といふあひだ、河 

原まで出て、とある小屋に押入てをろしをき、我身は又 

軍にあはむとて出けるを、景能、景親が鎧の袖をひかへ

ていふやうは、「や、との、こゝは軍の庭なれば、只今

兵ども馳来て、降人ありやとて引いだされむ時、足がた

ゝばこそ手向をもせめ、いひ甲斐なき奴原に、をさへて

頸をとられん事の口惜さよ。且は家の名をうしなひ、且

は弓矢の疵にても有ぞかし。我らが振舞つるやうをば、

下野殿も親み給ひつれば、臆病にてさし出ぬとはよもお

ぼしめされじ。能々助給へ。」といひければ、景親、「

此程も兄弟の中不快なりける間、今こそおちあふところ

よと思ひければ、①「殿は景親をばさせる咎あやまりも

なけれども、不思議の者ぞとてつねは不審し給へ共、ま

ことの時は、景親こそかゝるせんどにもあひたてまつ

れ、他人は誰か助たてまつるべき。明くれ小目をみせ給

ひつる事はいかに。こり給はぬや。」といひければ、景

能おめ〳〵となりて、「よしや、殿、日来はともあれか

くもあれ、自今以後は、殿に過たる奉公の人やはあるべ

き。何事なりといふ共、の給はんにこそしたがはめ。」

と怠状をしければ、さらばとて、又かき屓てぞ出ける。

そも京中におかんとおもへども、落人かとてうちやころ

さむずらん、白河にやをかましとおもへども、物具にめ

をかけてぬす人やうちふせずらんとも思ひ、又兄が鎧も

重代なり、我きたるも相伝の鎧なり、命にかへてもおし
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12	ในเร่ืองโฮเงน็โมะโนะงะตะร ิผูเ้ขยีนน�ำเสนอฉากทีน่กัรบถกูปลดิชพี จากนัน้ผูท้ีเ่ป็นพีน้่องกร็บีมาตดัศรีษะของผูเ้สยีชวีติ เพือ่ไม่ให้ถกูฝ่ายศตัรนู�ำศรีษะไปเสยีบประจาน
	 ซึ่งจะส่งผลให้ผู้เสียชีวิตและตระกูลเส่ือมเสียชื่อเสียง เช่น ในฉากการต่อสู้ระหว่างนักรบพ่ีน้องตระกูลอิโต(伊藤氏)กับทะเมะโตะโมะ นักรบผู้เป็นน้องถูกทะเมะโตะโมะ 

ยงิจนเสยีชวีติ และจงัหวะทีร่่างตกจากหลงัม้า พีช่ายกร็บีเข้าไปตดัศรีษะของน้องชายได้ทนัเวลาก่อนทีฝ่่ายศตัรจูะเข้ามา 

く思ひ、②兄にぬげといはんも心もとなくて、兄も弟

も、鎧きながら大炊御門より山科まで行けるに、木幡山

にてたゞ二所ぞやすみける。さうなく行つきてある者の

もとに預をき、即走帰て其夜の軍にあひけるを、ほめぬ

者こそなかりけれ。

คะเงะชกิะตัง้ใจจะปล่อยคะเงะโยะฌไิว้ จึงไปเคาะ

กระท่อมหลงัหนึง่บรเิวณนัน้ ทว่ากลบัไม่มผีูใ้ดเปิดออกมา 

หรือแม้แต่จะส่งเสียงอะไรเล็ดลอดออกมาแม้แต่น้อย 

คะเงะชิกะไม่รู้จะท�ำอย่างไรดี จึงคิดจะทิ้งพี่ชายไว้ตรงนี ้

ทว่าคะเงะโยะฌเิอ่ยขึน้มาว่า “ไหนๆจะช่วย ก็ช่วยให้ตลอด

รอดฝ่ังด้วยเถอะ” ด้วยเหตนุี ้คะเงะชกิะจงึเดนิออกไปยงั

ริมแม่น�้ำและบุกเข้าไปในกระท่อม หลังจากพยุงพี่ชาย 

ลงนัง่เสร็จ คะเงะชิกะกพ็ดูข้ึนมาว่า “ข้าตัง้ใจจะกลับไปสู้

ในสงครามอกีคร้ัง” ขณะจะเดนิออกไป คะเงะโยะฌิก็คว้า

แขนเสือ้เกราะของคะเงะชิกะไว้ พลางพดูว่า “นี ่ท่านน้อง

ที่นี่เป็นสนามรบ เดี๋ยวอาจจะมีพวกนักรบบุกเข้ามา 

ตามล่าหาคนแพ้สงคราม ตอนท่ีจะถูกพาตัวไป หากขา

ยังลุกยืนไหว พี่ก็ยังพอจะรับมือได้อยู่หรอก แต่ถ้าดัน 

ไปเจอไอ้พวกนักรบช้ันเลวแล้วโดนจับฟันคอไปล่ะก็คง 

เป็นเรือ่งน่าเสยีดายยิง่นกั นอกจากจะเสยีชือ่ตระกลูแล้ว 

ยังถูกหยามเกียรติแห่งนักรบ การกระท�ำของเราทั้งคู ่

ท่านฌิโมะท์ซุเกะ (โยะฌิโตะโมะ) ย่อมประจักษ์แก่

สายตาอยู่แล้ว ท่านคงไม่นึกว่าเราขี้ขลาด หนีออกจาก

สนามรบหรอก ช่วยพ่ีให้รอดปลอดภัยด้วยเถอะนะ” 

คะเงะชิกะคิดขึ้นมาได้ว่า “ก่อนหน้าน้ีเราพี่น้องเคย 

ผิดใจกัน ตอนนี้แหละเป็นโอกาสดีที่จะได้กลับมา 

คนืดกีนั” จงึเอ่ยขึน้มาว่า ①“ท่านพี ่ตวัข้าคะเงะชกิะ ทัง้ๆ 

ที่ไม่ได้ท�ำอะไรผิด แต่ท่านพี่กลับมาสงสัยว่า ข้าเป็น 

ผู้ผิดแปลกอยู่ร�่ำไป แล้วพอถึงเวลาหน้าสิ่วหน้าขวาน

แบบนี้ มีแต่คะเงะชิกะเท่าน้ันแหละท่ีหาวิธีแบบน้ีได้ 

คนอืน่จะมใีครกันมาช่วย ตลอดเวลาท่ีผ่านมา ท่านท�ำให้

ข้าต้องล�ำบากใจท�ำไมกัน ท่านพี่เข็ดหรือยังล่ะทีนี้” 

คะเงะโยะฌิจึงกล่าวขอโทษด้วยท่าทียอมจ�ำนนว่า 

“เอาน่า ท่านน้อง ที่ผ่านมาจะอะไรยังไงก็ช่างมันเถอะ 

ตอนนีข้้าเข้าใจแล้วว่า จะมใีครมาทุม่เทรบัใช้เหนอืไปกว่า

เจ้าได้อกี ข้าจะยอมท�ำทกุอย่างตามทีเ่จ้าบอกก็แล้วกนั” 

เมื่อคะเงะโยะฌิยอมขอโทษ คะเงะชิกะจึงตอบว่า 

“ถ้าอย่างนั้นล่ะก็” พลางแบกพี่ชายขึ้นหลังและพาออก

จากกระท่อมไป  คะเงะชิกะครุ่นคิดว่า “หากปล่อยพี่ไว้

ในเมืองหลวง ก็อาจโดนฆ่าเพราะนึกว่าเป็นพวกแพ้

สงคราม หรือจะไปไว้ที่แถวแม่น�้ำฌิระกะวะ แต่เกิด 

พวกโจรมาเห็นอาวุธชุดเกราะเข้า ก็อาจจะโดนท�ำร้าย

เอาได้ ชุดเกราะของพีเ่ป็นสมบตัสืิบทอดมาแต่บรรพบรุษุ 

ชุดเกราะที่ข้าใส่ก็ได้รับสืบทอดมาหลายรุ่น ชุดเกราะ 

ของเรานับเป็นส่ิงมีค่ายิ่งชีวิต ②จะให้พี่ถอดทิ้งก็รู ้สึก 

หวัน่ใจ” ด้วยเหตนุีเ้อง พีน้่องทัง้คูจ่งึหนไีปทัง้ท่ีใส่ชดุเกราะ 

ระหว่างทางหลบหนจีากโออโินะมกิะโดะไปยงัยะมะฌนิะ 

มีหยุดพักแค่ 2 แห่งที่ภูเขาโคะฮะตะ และเมื่อมาถึง 

จุดหมายได้อย่างปลอดภัย คะงะชิกะก็ฝากฝังพี่ชายไว ้

กับคนๆหนึ่ง จากนั้นก็รีบวิ่งกลับไปท�ำสงครามในค�่ำคืน 

น้ันเอง ผู ้คนต่างพากันช่ืนชมการกระท�ำของเขา”

(น. 112-113)

ผู ้เขียนน�ำเสนอให้คะเงะชิกะมีบทบาทเป็นผู ้ 

ช ่วยเหลือคะเงะโยะฌิดังจะเห็นได้ว ่า ในระหว่าง 

การต่อสูค้ะเงะชิกะเข้าช่วยเหลอืพีช่ายทนัท ีหลังจากโดน

ยงิธนแูละตกจากหลงัม้า ซึง่สาเหตนุัน้เป็นไปเพือ่ป้องกัน

ไม่ให้พีช่ายถกูฝ่ายศตัรปูลิดชพีและตดัศรีษะไปได้นัน่เอง  

บทบาทของนักรบพี่น้องในการเข้าปกป้องชีวิต รวมทั้ง

เกียรติยศชื่อเสียงของอีกฝ่าย ทั้งในยามมีชีวิตและ 

เสยีชวิีตเป็นสิง่ทีป่รากฏให้เหน็อยูบ่่อยครัง้ในฉากการรบ12 

นอกจากนีภ้ายหลงัออกจากสนามรบ เนือ่งจากคะเงะชกิะ

ตั้งใจจะกลับไปต่อสู ้อีกครั้ง จึงคิดจะทิ้งพี่ชายไว้ให้ 

อยู่เพียงล�ำพัง ทว่าคะเงะโยะฌิเหนี่ยวรั้งผู้เป็นน้องไว้ 

พลางเผยความรู้สึกหวาดหวั่นว่า ตนอาจจะโดนศัตร ู
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โดยเฉพาะนักรบระดับล่างตามมาปลิดชีพจนท�ำให้ 

เสยีเกยีรติ นอกจากนีค้ะเงะโยะฌยิงัเชือ่ว่า การทีต่นเอง

และน้องชายเข้าประจันหน้ากับทะเมะโตะโมะเป็น

เหตุผลเพียงพอที่จะท�ำให้โยะฌิโตะโมะผู ้เป็นนาย 

ไม่ต�ำหนิการกระท�ำของทั้งคู่ว่า “ขี้ขลาด” ให้เสื่อมเสีย 

ชื่อเสียง จากค�ำกล่าวอ้างของคะเงะโยะฌิชี้ให้เห็นถึง 

การให้ความส�ำคัญกับชื่อเสียงของนักรบ ทว่าในขณะ

เดียวกันการท่ีเขายกข้ออ้างขึ้นมาเพื่อไม่ให้ผู้เป็นน้อง 

ทิ้งตนเองไว้กลางทาง ย่อมส่งผลให้คะเงะโยะฌิมีภาพ

ลักษณ์ของนักรบที่ขี้ขลาดอย่างไม่อาจปฏิเสธได้ 

ในฉากน้ีมีประเด็นท่ีไม่อาจมองข้ามไปได้ก็คือ 

ฉบบันะกะระอใิช้ค�ำกล่าวอ้างของพีช่ายเป็นแรงผลกัดนั

ให้คะเงะชกิะหนักลบัมาช่วยพีช่าย ทว่าฉบบัโคะโตะฮริะ 

นอกจากค�ำกล่าวอ้างของคะเงะโยะฌิแล้ว ผู้เขียนยังน�ำ

เสนอเรื่องราวความบาดหมางในอดีตระหว่างพี่น้องเป็น

แรงจูงใจให้คะเงะชิกะคิดจะใช้โอกาสนี้พิสูจน์ความ

จริงใจของตนเอง

เกีย่วกบัการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพีน้่อง

ในฉบบัโคะโตะฮิระนัน้ โอฌมิะ ทะท์ซุฮิโกะ (大島 龍彦, 

1987,p.102) ยกฉากที่คะเงะชิกะต้ังใจจะทิ้งให้พ่ีชาย 

อยู่เพียงล�ำพัง โดยพิจารณาการใช้ค�ำท่ีแตกต่างกัน

ระหว่างฉบับโคะโตะฮิระกับฉบับนะกะระอิว่า ในฉาก 

ข้างต้นผู ้เขียนฉบับโคะโตะฮิระใช้ค�ำว่า「置く」ที่ม ี

ความหมายว่า “ปล่อย(ทิ้ง)ไว้” หรือค�ำว่า「捨てまし」

ที่แปลว่า “ทิ้ง” ดังจะเห็นได้จากส่วน  ในขณะที่ฉบับ 

นะกะระอ ิผูเ้ขยีนใช้ค�ำว่า 「宿サン」ทีแ่ปลว่า “พกัแรม” 

การใช้ค�ำทีแ่ตกต่างกนัชีใ้ห้เหน็ว่า ผูเ้ขยีนฉบบัโคะโตะฮริะ

ใช้ค�ำดังกล่าวเพื่อให้ผู้อ่านสังเกตได้ถึงความบาดหมาง

ระหว่างพี่น้อง รวมทั้งยังเชื่อมโยงไปสู ่การคล่ีคลาย 

ความบาดหมางในภายหลัง อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัย 

ไม่ได้วเิคราะห์ว่า ความบาดหมางดงักล่าวเกดิจากเหตใุด 

เกี่ยวกับประเด็นเรื่องสาเหตุของความขัดแย้งนั้น 

ผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึงอย่างชัดเจน อย่างไรก็ตามหาก

พิจารณาจากถ้อยค�ำที่คะเงะชิกะตัดพ้อพี่ชายว ่า 

① “ท่านพี่ ตัวข้าคะเงะชิกะ ทั้งๆที่ไม่ได้ท�ำอะไรผิด 

แต่ท่านพี่กลับมาสงสัยว่า ข้าเป็นผู้ผิดแปลกอยู่ร�่ำไป”

ก็จะเห็นได้ว่า ความขัดแย้งเกิดจากการที่คะเงะโยะฌ ิ

ไม่ไว้ใจน้องชาย และมองว่าคะเงะชิกะเป็น “ผู้ผิดแปลก”

「不思議の者」ทั้งน้ีผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ค�ำว่า “ผิด

แปลก”「不思議」ปรากฏในส่วนท้ายเรือ่งฉบบัโคะโตะฮริะ 

ดังความว่า

【シ】「父子兄弟両方に分れ、皇居・仙洞に軍陣

を張、王城を戦場として、宮門に血を流事、先蹤是まれ

なり。然ば智将各力を尽し、士卒多死破す。逆徒悉退散

し、王臣身をあはす。希代不思議の義兵也」

 “พ่อลูก พี่น้องแบ่งเป็นสองฝักสองฝ่าย มีการใช้

พระราชวังขององค์จักรพรรดิ และองค์อดีตจักรพรรด ิ

ปักหลกัเป็นฐานทพั พระราชวงักลายสภาพเป็นสนามรบ 

เลือดหลั่งไหลเนืองนองประตูวัง เหตุการณ์เช่นนี้ถือเป็น

เรื่องแปลกแทบไม่เคยปรากฏมีมาก่อนในอดีต ด้วยเหตุ

นี้ เหล่าแม่ทัพผู้เจนจัดในการยุทธ์จึงต่างทุ่มเทแรงกาย 

เหล่าทหารหาญจ�ำนวนมากต่างล้มตาย เมื่อกบฏหนี 

แตกพ่ายจนส้ิน จักรพรรดิและข้าราขบริพารก็กลับมา 

กลมเกลียว ช่างเป็นนักรบผู้ผดุงคุณธรรมที่แปลกหาได้

ยากยิ่ง ” (น.184)

ทะจิมะ เคะอิโกะ (田島けい子, 1982,p.21) ชี้ว่า 

ในสมัยกลางค�ำว่า「不思議」ถูกใช้ในความหมายว่า  

“แปลกต่างจากปกติ”「奇妙 และวิเคราะห์ค�ำกล่าวถึง 

「希代不思議の義兵也」“นกัรบผูผ้ดงุคุณธรรมทีแ่ปลก

หาได้ยากยิ่ง” ว่า “นักรบดังกล่าวเกิดจากการแบ่งฝัก

แบ่งฝ่ายระหว่างพ่อลูก พี่น้อง รวมทั้งยังใช้วังเป็น

สนามรบจนเลือดนองหลั่งไหลประตูวังอย่างที่ไม่เคย

ปรากฏมาก่อนในอดีต ค�ำว่า“นักรบผู้ผดุงคุณธรรม 

ที่แปลกหาได้ยากยิ่ง” จึงท�ำให้นึกไปถึงโยะฌิโตะโมะ 

ทะจิมะยังได้วิเคราะห์นัยยะของประโยคข้างต้นว่า 

“นกัรบผูผ้ดงุคุณธรรม” แม้จะเป็นผูน้�ำความสงบกลบัคนื

มาให้ราชส�ำนัก ทว่าค�ำสั่งจากราชส�ำนักกลับท�ำให้เขา

ต้องยอมทิง้ครอบครัวไป ซึง่สิง่นีเ้องถอืเป็น “เรือ่งแปลก

ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในอดีต”

หากอ้างอิงนัยยะความหมายของการใช้ค�ำว่า 
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“ผิดแปลก” ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ท่ีม ี

ความเกี่ยวข้องกับการปฏิบัติหน้าท่ีโดยละท้ิงครอบครัว 

ดังที่ทะจิมะวิเคราะห์ไว้ข้างต้น ก็อาจสันนิษฐานได้ว่า 

“ผู ้ผิดแปลก” มีนัยยะช้ีถึงผู ้ท่ีประพฤติตัวผิดแปลก 

จากสิ่งที่นักรบทั่วไปกระท�ำ ซึ่งในที่นี้อาจตีความได้ถึง

การไม่ให้ความส�ำคัญกับพวกพ้องในตระกูล นอกจากน้ี 

เมือ่พจิารณาประกอบค�ำตดัพ้อทีต่ามมาว่า “พอถงึเวลา

หน้าสิ่วหน้าขวานแบบนี้ มีแต่คะเงะชิกะเท่านั้นแหละ 

ที่หาวิธีแบบนี้ได้ คนอื่นจะมีใครกันมาช่วย” รวมทั้ง 

ถ้อยค�ำของพี่ชายว่า “ตอนนี้ข้าเข้าใจแล้วว่า จะมีใคร 

มาทุ่มเทรับใช้เหนือไปกว่าเจ้าได้อีก” ก็อาจตีความได้ว่า 

ความบาดหมางนี้เกิดจากความหวาดระแวงของพี่ชาย 

ทีม่องว่า คะเงะชกิะไม่เป็นทีพ่ึง่พาให้พวกพ้องในตระกลู 

ด้วยเหตุนี้เองคะเงะชิกะจึงใช้โอกาสน้ีพิสูจน์ตัวเอง 

ให้พีช่ายเหน็ว่า แท้จรงิแล้วตนเองเป็นผูท้ีใ่ห้ความส�ำคญั

กับคนในตระกูล โดยการตัดสินใจพาพี่ชายหนีต่อไป 

จนสามารถฝากฝังให้คนที่รู้จักช่วยดูแลแทนได้  

	 นอกจากนี้ พฤติกรรมของคะเงะชิกะท่ีให้ความ

ส�ำคญักบัตระกลู รวมถงึบทบาทของพีช่ายทีม่ต่ีอตระกลู

ยงัอาจสงัเกตได้จากฉากระหว่างทางหลบหน ีคะเงะชกิะ

กังวลว่า พ่ีชายอาจถกูท�ำร้าย อกีทัง้ยงัร�ำพงึว่า ②“ชดุเกราะ

ของพ่ีเป็นสมบัติสืบทอดมาแต่บรรพบุรุษ ชุดเกราะที่ 

ข้าใส่กไ็ด้รบัสบืทอดมาหลายรุน่ ชดุเกราะของเรานับเป็น

ส่ิงมค่ีายิง่ชวีติ จะให้พีถ่อดทิง้กร็ูส้กึหวัน่ใจ” แม้ค�ำกล่าวนี้

จะดูเหมือนเป็นการบรรยายความรู้สึกหวาดหว่ันภัย

ต่างๆที่อาจเกิดขึ้นกับพี่ชาย อย่างไรก็ตามการกล่าวถึง

ชุดเกราะว่า “สืบทอดมาแต่บรรพบุรุษ” หรือ “สืบทอด

มาหลายรุ่น” จึง“มีค่ายิ่งชีวิต” ย่อมชี้ให้เห็นถึงการ

ตระหนักถึงการรักษาสิ่งที่ตระกูลสร้างมาให้คงอยู่ต่อไป 

ทั้งนี้เป็นที่น่าสังเกตว่า “จะให้พี่ถอดทิ้งก็รู้สึกหวั่นใจ” 

เป็นค�ำที่ไม่ปรากฏในฉบับนะกะระอิ ส่ิงนี้สะท้อน 

ให้เห็นว่า ผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิระอาจต้องการชี้นัยยะ 

บางประการจากส�ำนวนนี้ ซึ่งประเด็นแรกที่ผู้วิจัยตั้งข้อ

สังเกตก็คือ การใช้ค�ำว่า “รู้สึกหวั่นใจ”「心もとなく」

ทีจ่ะให้พีช่ายทิง้ชดุเกราะมีความสอดคล้องกับฉาก【サ】

ที่ทะเมะโยะฌิฝันเห็นชุดเกราะปลิวกระจัดกระจายและ

ผู้เขียนใช้ค�ำว่า “รู้สึกหวั่นใจ”「心もとなくおぼえて」 

เพื่อแสดงความรู้สึกหวาดหว่ันใจว่าคนในตระกูลจะเกิด

ความแตกแยกกนั จะเหน็ได้ว่าการใช้ค�ำว่า “รู้สกึหวัน่ใจ” 

มนียัยะเกีย่วข้องกบัความเป็นไปของตระกลู  นอกจากนี้

ผู้วิจัยยังตั้งข้อสังเกตว่ารูปแบบการน�ำเสนอให้นักรบ 

ถอดชดุเกราะทิง้ยงัมนียัยะเก่ียวข้องกบัความเป็นไปของ

ตระกูลเช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้จากเรื่อง “เฮะอิจิโมะ

โนะงะตะริ”(『平治物語』)
13
 ฉบับโคะโตะฮิระ(金刀比

羅本) ผู้เขียนได้เล่าถึงเหตุการณ์เมื่อครั้งโยะฌิโตะโมะ 

ตกเป็นฝ่ายแพ้ในสงครามเฮะอิจิ（平治の乱）ระหว่าง

ทางหลบหน ีเขาพร้อมทัง้บตุรชายตัดสินใจถอดชดุเกราะ

ทิง้ไป ดงัปรากฏในบทบรรยายว่า「雪は次第にふかくな

る、物具してもかなはねば、左馬頭の楯なし、悪源太の

八龍、太夫進のおもだか、兵衛佐のうぶきぬをはしめて

ひさうの鎧ども、雪の中にぞぬきすてられける。」 

“หิมะก่อตัวหนาขึ้นเรื่อยๆ แม้จะใส่ชุดเกราะแต่ความ

ปรารถนาก็คงไม่เป็นผล เจ้ากรมม้าฝ่ายซ้าย (มินะโมะ

โตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ) จึงปลดชุดเกราะออก ชุดเกราะ

แปดมังกรของอะกุเก็นตะ (มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิฮิระ) 

หรือ ชุดเกราะโอะโมะดะกะ ของทะอิฟุโนะฌิน (มินะ

โมะโตะ โนะ โทะโมะนะงะ) หรือ ชุดเกราะอุบุกิน ุ

ของเฮียวเอะโนะซุเกะ (มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ) 

13	นิยายสงครามช่วงต้นสมัยคะมะกุระ ปีที่เขียนและผู้แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด อย่างไรก็ตาม มีข้อสันนิษฐานว่าอาจเขียนข้ึนหลังนิยายสงครามเรื่อง“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” 
หรือช่วงราวค.ศ.1230 เนื้อหากล่าวถึง ความขัดแย้งที่เกิดขึ้นภายหลังสงครามโฮเง็นสิ้นสุดลง เมื่อโยะฌิโตะโมะไม่พอใจที่ตนได้รับปูนบ�ำเหน็จเพียงต�ำแหน่งเจ้ากรมม้าฝ่ายซ้าย 
(左馬頭) ในขณะที่ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ (平清盛) ที่ร่วมรบในสงครามโฮเง็นได้เลื่อนต�ำแหน่งเป็นถึงเจ้าเมืองส�ำคัญอย่างเมืองฮะริมะ (播磨守) โยะฌิโตะโมะจึงร่วมมือกับ 
ฝ่ายฟุจิวะระ โนะ โนะบุโยะริ (藤原信頼) ก่อสงครามเฮะอิจิขึ้นในค.ศ.1159 อย่างไรก็ตาม โยะฌิโตะโมะตกเป็นฝ่ายแพ้จนต้องหนีออกจากเมืองหลวง ระหว่างทางหลบหนีโยะฌิ
โตะโมะและบุตรต้องเผชิญกับความยากล�ำบาก ทั้งจากเหล่าข้าศึกที่ซุ่มโจมตี และหิมะที่ตกหนัก จึงตัดสินใจถอดชุดเกราะทิ้ง นอกจากนี้ โทะโมะนะงะบุตรคนรองยังได้รับบาด
เจ็บจนขอร้องให้บิดาปลิดชีพของตน และในท้ายที่สุด โยะฌิโตะโมะก็ถูกโอะซะดะ ทะดะมุเนะ (長田忠致) นักรบที่เป็นพวกพ้องลวงไปสังหาร ที่เมืองโอะวะริ (尾張国) ซึ่งเป็น
ดินแดนในอาณัติของโยะฌิโตะโมะเอง การถูกลอบสังหารจากพวกพ้องและเกิดข้ึนในดินแดนที่เป็นอาณัติของตน ช้ีให้เห็นว่าอ�ำนาจของโยะฌิโตะโมะไม่ได้ม่ันคงดังเช่น 
ในอดีต ในตอนท้ายเรื่อง ผู้เขียนยังได้น�ำเสนอโศกนาฏกรรมของบุตรชายของโยะฌิโตะโมะ เพื่อชี้ให้เห็นถึงการเสื่อมอ�ำนาจของตระกูลมินะโมะโตะ อาทิเช่น โยะฌิฮิระบุตรชาย
ผู้สืบทอดตระกูลซึ่งเคยได้รับชุดเกราะแปดมังกรจากบิดาถูกจับตัวมาประหารชีวิต ส่วนโยะริโตะโมะถูกเนรเทศไปยังเมืองอิสุ (伊豆国)  
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ล้วนแล้วแต่เป็นชุดเกราะท่ีมีคุณค่าสืบทอดมาแต่

บรรพบุรุษ ทว่าตอนนี้ถูกถอดทิ้งไว้ท่ามกลางหิมะ” 

(น.251) ผูเ้ขยีนบรรยายถงึความยากล�ำบากระหว่างทาง

หลบหน ีจนท�ำให้พวกโยะฌโิตะโมะและบตุรชายจ�ำต้อง

ทิง้ชดุเกราะท่ีสบืทอดมาแต่บรรพบรุษุ  โดยเฉพาะอย่างยิง่ 

ชุดเกราะแปดมังกรท่ีเป็นเสมือนเครื่องแสดงถึงสถานะ

ของบตุรผูส้บืทอดตระกลู หลงัจากนัน้ ผูเ้ขยีนกไ็ด้น�ำเสนอ

โศกนาฏกรรมของโยะฌิโตะโมะท่ีต้องถูกลอบสังหาร 

บุตรชายโดนจับตัวไปประหารชีวิต บ้างถูกเนรเทศไปยัง

ดนิแดนทีห่่างไกล  หากพจิารณาจากล�ำดบัเนือ้เรือ่งกจ็ะ

เห็นได้ว่า การท้ิงชุดเกราะท่ีสืบทอดมาแต่บรรพบุรุษ 

ถูกน�ำเสนอให้มีนัยยะเชื่อมโยงกับการล่มสลายของ

ตระกูลในตอนท้ายเรื่อง ด้วยเหตุน้ีการน�ำเสนอความ 

“รู้สึกหวั่นใจ” ของคะเงะชิกะ หากจะให้พี่ชายถอดชุด

เกราะทิ้ง จึงอาจตีความได้ถึงพฤติกรรมของคะเงะชิกะ 

ที่ตระหนักถึงความเป็นไปของตระกูลที่ไม่อาจขาด

บทบาทของคะเงะโยะฌิ ผู้เป็นพี่ชายซึ่งเป็นบุตรชาย 

คนโต อกีทัง้ยงัอาจตคีวามได้ถงึสถานภาพบตุรผูส้บืทอด

ตระกลูด้วยเช่นกนั ฉะนัน้แล้วการกระท�ำของคะเงะชกิะ

ที ่“ผูค้นต่างพากนัชืน่ชม” จงึไม่ได้ชีเ้พยีงความกล้าหาญ

ของคะเงะชิกะที่คิดจะกลับไปต่อสู้ในสนามรบ หากแต่

ยงักนิความไปถงึการให้ความส�ำคญักบัพวกพ้องมากกว่า

การสร้างเกียรติยศชื่อเสียงให้ตนเอง รวมไปถึงการ

ตระหนกัถงึบทบาทของพีช่ายในการปกป้องรกัษาตระกลู 

แม้ว่าเรื่องราวความขัดแย้งของสองพี่น้องตระกูล

โอบะ กบั โยะฌโิตะโมะและทะเมะโตะโมะ จะมีรายละเอยีด 

ที่แตกต่างกัน อาทิเช่น พี่น้องตระกูลโอบะอยู่ฝ่ายโยะฌิ

โตะโมะเช่นเดียวกัน หรือความบาดหมางที่เกิดขึ้นของ

สองพี่น้องตระกูลโอบะเกิดจากการผิดใจกัน ต่างจาก

กรณีของโยะฌิโตะโมะและทะเมะโตะโมะท่ีมีเร่ือง 

ความขดัแย้งของราชส�ำนกัเข้ามาเกีย่วข้อง อย่างไรกต็าม

หากพิจารณาเรื่องราวความขัดแย้งของนักรบพี่น้อง 

ตระกูลโอบะ ที่ถูกน�ำเสนอต่อเนื่องจากการปะทะคารม

ระหว่างโยะฌโิตะโมะกับทะเมะโตะโมะ ผูอ่้านจะสงัเกต

เห็นได้ถึงการน�ำเสนอความสัมพันธ์ของนักรบพี่น้อง 

ที่คล้ายคลึงกันในบางประการ ซ่ึงสามารถสรุปได้เป็น 

3 ประเด็น ดังนี้

	 ประเด็นแรก ผู้เขียนน�ำเสนอให้นักรบทั้งสองคู ่

ต้องเผชิญกับสถานการณ์ที่ท�ำให้บทบาทในฐานะพี่น้อง

มีความขัดแย้งกัน อันเนื่องมาจากการปฏิบัติหน้าที่ตาม

ค�ำส่ังของผู้เป็นนายดังจะเห็นได้ว่า โยะฌิโตะโมะกับ 

ทะเมะโตะโมะต้องเข้าต่อสูก้นั ตามโองการของจกัรพรรดิ

และอดีตจักรพรรดิ ในขณะที่คะเงะชิกะปรารถนา 

จะกลบัไปท�ำสงครามให้โยะฌโิตะโมะผูเ้ป็นนาย ทว่าหาก

ท�ำเช่นน้ัน คะเงะชิกะก็ต้องทิ้งพี่ชายไว้กลางทาง ซ่ึง 

อาจส่งผลให้ความบาดหมางที่มีมาแต่เดิมนั้นรุนแรงขึ้น 

แม้ว่าการที่นักรบเข้าต่อสู้ตามค�ำสั่งของราชส�ำนักหรือผู้

เป็นนายจะถอืได้ว่าเป็นหน้าทีอ่นัพงึปฏบิติั ทว่าเป็นทีน่่า

สังเกตว่า ผู้เขียนได้ชี้ว่านักรบที่มุ่งปฏิบัติหน้าที่อย่าง

จงรกัภักด ี ทว่ากลับละทิง้พวกพ้องในตระกลูนัน้เป็น “ผู้

ที่ผิดแปลก” ดังที่ผู้เขียนใช้ค�ำว่า“นักรบผู้ผดุงคุณธรรม

ทีแ่ปลก”「不思議の義兵」 ชีถ้งึพฤตกิรรมของโยะฌโิตะ

โมะที่ฆ่าฟันผู้คนในตระกูล และใช้ค�ำว่า “ผู้ที่ผิดแปลก”

不思議の者」ชีพ้ฤติกรรมของคะเงะชิกะตอนทีถ่กูพ่ีชาย

เคลือบแคลงสงสัยว่า ไม่ช่วยเหลือเกื้อกูลพวกพ้อง 

ประเด็นท่ีสอง ผู้เขียนน�ำเสนอให้พี่ชายมีภาพ

ลักษณ์ของความอ่อนแอ ดังจะเห็นได้ว่า โยะฌิโตะโมะ

พยายามแสดงอ�ำนาจว่าตนอยู่เหนือกว่าผู้เป็นน้อง โดย 

กล่าวอ้างความแข็งแกร่งของชุดเกราะแปดมังกรเพื่อ 

ปกปิดความขลาดกลัวของตนเอง ในขณะที่คะเงะโยะฌ ิ

กล่าวอ้างเหตุผลต่างๆเพื่อให้น้องช่วยเหลือตนเอง 

ให้ปลอดภัย รวมทั้งยังแสดงท่าทียอมจ�ำนน เมื่อผู้เป็น

น้องกล่าวต่อว่าถึงความบาดหมางในอดีต จะเห็นได้ว่า 

แม้นักรบผู้เป็นพี่จะแสดงท่าทีในลักษณะข่มผู้เป็นน้อง

หรอืยอมศโิรราบให้แก่ผูเ้ป็นน้องกต็าม ทว่าแท้ทีจ่รงิแล้ว

ผู้เป็นพี่กลับเก็บซ่อนความรู้สึกขลาดกลัวไว้เช่นเดียวกัน 

จากการน�ำเสนอสภาพจิตใจดังกล่าวท�ำให้ทั้งโยะฌิโตะ

โมะและคะเงะโยะฌิมีภาพลักษณ์ของความอ่อนแอ 

อย่างไม่อาจปฏิเสธได้

ประเด็นที่สาม ผู้เขียนน�ำเสนอภาพลักษณ์ของ 
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ผู้เป็นน้องให้มีจิตใจที่กล้าหาญ อีกทั้งยังตระหนักถึง 

ความสัมพันธ์ที่มีต่อพี่ชาย และพยายามคลี่คลายความ 

บาดหมางไว้เช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้ว่า คะเงะชิกะ

พยายามลบล้างค�ำครหาว่าตนเป็น“ผูผ้ดิแปลก” โดยเลอืก

ที่จะช่วยเหลือพี่ชายก่อนกลับไปท�ำสงคราม เพ่ือแสดง

ให้เห็นว่าพวกพ้องมีความส�ำคัญเหนือกว่าการสร้าง 

ชื่อเสียงของตนเอง ในขณะที่ทะเมะโตะโมะหลีกเลี่ยงที่

จะไม่ยิงธนูคร่าชีวิตพี่ชาย  เพราะตระหนักถึงสถานภาพ

พี่น้องที่มีวัยแตกต่างกัน อีกทั้งยังคาดคะเนว่า ฝ่ายบิดา

และพ่ีชายอาจตกลงประนปีระนอมกนัในภายหลงั จะเห็น

ได้ว่า นอกจากผู ้เป็นน้องจะแสดงท่าทีตระหนักถึง 

ความสมัพันธ์ต่อพ่ีชายแล้ว ยงัคาดหวงัว่าความบาดหมาง

จะคลี่คลายลงในที่สุด 

อย่างไรก็ตาม บทบาทของผู้เป็นน้องที่มีต่อพี่ชาย

กม็ปีระเดน็ทีแ่ตกต่างกนั ดงัจะเหน็ได้จากการแสดงท่าที

ของผู้เป็นน้องที่มีต่อชุดเกราะของพี่ชาย คะเงะชิกะได้

กล่าวถึงคุณค่าของชุดเกราะของพี่ชายท่ีสืบทอดมาจาก

บรรพบุรุษ รวมทั้งยังเผย “ความรู้สึกหวั่นใจ” หากต้อง

ให้พี่ชายถอดชุดเกราะทิ้งไป สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นถึงท่าที

ของคะเงะชกิะทีต่ระหนกัว่า ในการปกป้องรกัษาตระกลู

ให้คงอยู่ต่อไปได้นั้น ไม่อาจขาดบทบาทของผู้เป็นพี่ชาย

ไปได้ ในขณะทีท่ะเมะโตะโมะแม้จะสงัเกตเหน็ชดุเกราะ

แปดมงักรก่อนทีพ่ีช่ายจะกล่าวอ้างขึน้มา ทว่าทะเมะโตะ

โมะไม่เพียงแสดงท่าทีเพิกเฉย แต่ยังขู่พี่ชายว่าจะยิงธนู

ดอกที่สองใส่ชุดเกราะ ข้อแตกต่างจากท่าทีที่มีต่อ 

ชุดเกราะของพี่ชายดังกล่าวนี้เองท�ำให้มองเห็นได้ว่า 

ความบาดหมางของพี่น้องตระกูลโอบะได้คลี่คลายลง 

เพราะผู้เป็นน้องตระหนักถึงบทบาทของพี่ชายที่มีต่อ

ตระกูล ในขณะที่ความบาดหมางระหว่างโยะฌิโตะโมะ

กบัทะเมะโตะโมะนอกจากจะไม่ด�ำเนนิไปสูก่ารคลีค่ลาย

แล้ว ยังเผยให้เห็นถึงปมความขัดแย้งอันเกิดจากการท่ี 

ผู้เป็นน้องขาดความเคารพนับถือต่อสถานภาพ รวมไป

ถึงบทบาทของพี่ชายในฐานะบุตรผู ้สืบทอดตระกูล 

ส�ำหรับสาเหตุที่ท�ำให้ทะเมะโตะโมะมีมุมมองเช่นน้ัน 

หากพิจารณาเปรียบเทยีบจากการกระท�ำของคะเงะชกิะ

ที่ได้รับค�ำชื่นชม ก็อาจสันนิษฐานได้ว่า เป็นเพราะโยะฌิ

โตะโมะซึง่อยูใ่นฐานะบตุรผูส้บืทอดตระกลู หากแต่กลบั

ให้ความส�ำคัญกับความก้าวหน้าของตนเองเหนือกว่า

ชีวิตของพวกพ้อง การกระท�ำที่มองข้ามความสัมพันธ์

ระหว่างพี่น ้องดังกล่าวนี้เองได้ส ่งผลให้สถานภาพ 

ผู้สืบทอดตระกูลของโยะฌโิตะโมะไม่เป็นทีเ่คารพศรัทธา

จากการที่ผู้เขียนฉบับโคะโตะฮิระน�ำเสนอเรื่อง

ราวการคลีค่ลายความบาดหมางของพีน้่องตระกลูโอบะ 

เป็นฉากต่อเนือ่งจากการเผชญิหน้าระหว่างโยะฌโิตะโมะ

และทะเมะโตะโมะ ท�ำให้ผู้อ่านมองเห็นว่า การปฏิบัติ

หน้าที่ตามค�ำส่ังผู้เป็นนายแม้จะเป็นส่ิงส�ำคัญส�ำหรับ

นกัรบ ทว่าการตระหนกัถึงบทบาทซึง่กนัและกนัระหว่าง

พีน้่อง ตลอดจนช่วยเหลอืเกือ้กลูกนัเพือ่ตระกลูเป็นสิง่ที่

ไม่อาจมองข้ามไปได้  ฉะนั้นการที่โยะฌิโตะโมะมุ่งสร้าง

เกยีรตยิศช่ือเสียงของตน โดยไม่ตระหนกัถงึความสัมพนัธ์

ระหว่างพี่น้องหรือการช่วยเหลือพวกพ้อง จึงส่งผลให้

โยะฌิโตะโมะขาดคุณสมบัติของผู้สืบทอดตระกูล อาจ

กล่าวได้ว่า สิง่น้ีเองเป็นปมเหตทุีส่่งผลให้พีน้่องในตระกลู

เส่ือมศรัทธาจนน�ำไปสู่ความบาดหมาง และด้วยเหตุนี้

ความรุ ่งเรืองท่ีโยะฌิโตะโมะพยายามสร้างขึ้นมาจึง 

ไม่จีรังยั่งยืน ดังค�ำกล่าวของโอะโตะวะกะมะรุ(乙若丸)

ทีพ่ดูท�ำนายอนาคตของโยะฌโิตะโมะผูเ้ป็นพีช่ายไว้ก่อน

จะถกูประหารชวีติว่า 「(義朝：執筆者注)昔も今も例な

き現在の父の頸を切、兄弟を失ひ終て、身一つに成て只

今平氏にすべられ、終には、我身も亡び失て、源氏の種

の絶ん事こそ口惜けれ。其時乙若は少けれ共能云けりと

思合せ給はんずるぞ。遠は七年、近は三年の中をば過し

給はじ」“(โยะฌิโตะโมะ) ตัดคอบิดา ฆ่าพี่ฆ่าน้อง 

แบบทีไ่ม่เคยมมีาก่อนทัง้อดตีหรอืปัจจบุนั  เมือ่ต้องเหลือ

ตัวคนเดียว ในขณะที่ตระกูลทะอิระกุมอ�ำนาจอยู่ตอนนี้ 

ในที่สุดแล้วตัวเองก็จะโดนฆ่า น่าเสียดายที่ตระกูลมินะ

โมะโตะต้องมาสิน้ตระกลู ถงึเวลานัน้ ท่านพ่ีกค็งจะนึกว่า 

“โอะโตะวะกะแม้จะยงัเดก็ แต่กพ็ดูถกูต้อง” เรือ่งทีว่่านี้

จะเกิดอย่างช้า 7 ปี อย่างเรว็ไม่เกนิ 3 ปี” (น.156) จะเหน็

ได้อย่างชดัเจนว่า ผูเ้ขยีนใช้ค�ำกล่าวของโอะโตะวะกะมะ
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รุเพือ่ช้ีว่า การเข่นฆ่าผู้คนในตระกลูจะส่งผลให้ในอนาคต

โยะฌโิตะโมะต้องตกอยูใ่นสภาพโดดเดีย่วไร้ทีพ่ึง่พา และ

ในที่สุดตระกูลมินะโมะโตะก็จะเสื่อมอ�ำนาจลง

ดงัทีไ่ด้กล่าวข้างต้น เดมิทนีกัรบตระกลูมนิะโมะโตะ

แม้จะเป็นนักรบผู้มีเช้ือสายจักรพรรดิ ก�ำเนิดเติบโต 

ในเมืองหลวง(軍事貴族)หากแต่ต่อมาได้ไปสร้างฐาน

อ�ำนาจไว้ในท้องถ่ินแถบตะวันออก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

ในสมัยที่โยะริโยะฌิและโยะฌิอิเอะใช้กองก�ำลังนักรบ

ท้องถิ่นในการปราบกบฏ จนท�ำให้ท้ังคู่มีสถานะเป็น

หัวหน้ากลุ่มนักรบ(棟梁)อยู่เหนือตระกูลอื่นๆ ในแถบ

เมืองทางตะวันออก ในสมัยต่อมาทะเมะโยะฌิยังให้ 

บุตรชายแต่ละคนไปสร้างความสัมพันธ์กับผู้มีอ�ำนาจ 

ในท้องถิ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง โยะฌิโตะโมะบุตรชาย 

ผูส้บืทอดตระกลูซึง่ได้ไปผกูสมัพนัธ์กบัคหบดใีนเมอืงคะ

สุซะ(上総国)จนสามารถรวมอ�ำนาจกลุ่มนักรบแถบ 

เมืองคะมะกุระ และขยายอ�ำนาจจากพื้นท่ีทางใต้ของ

แถบคนัโต(関東)ไปยงัแถบโทกะอโิด(東海道)ได้ส�ำเร็จ14 

จะเหน็ได้ว่า อ�ำนาจของตระกลูมินะโมะโตะได้ฝังรากลกึ

ในแถบเมืองทางตะวันออก และขยายไปยังภูมิภาคอื่น

ด้วยเช่นกัน ทว่าต่อมาโยะฌิโตะโมะได้เข้ามาปฏิบัติ

หน้าที่เป็นผู้รักษาการณ์ในเมืองหลวง ซึ่งในช่วงเวลานั้น

อดีตจักรพรรดิทรงพยายามลดทอนอ�ำนาจขุนนาง โดย

อาศัยอ�ำนาจของเหล่านักรบมาสนับสนุน ด้วยเหตุน้ี 

เหล่านักรบซึ่งรวมไปถึงโยะฌิโตะโมะจึงต่างทุ ่มเท 

ถวายงาน โดยหวังยกระดับต�ำแหน่งของตนเองให้

ทดัเทยีมขนุนาง อย่างไรก็ตาม จากการศกึษาการน�ำเสนอ

ความบาดหมางระหว่างพี่น ้องตระกูลมินะโมะโตะ 

สะท้อนให้เห็นว่า การท่ีโยะฌิโตะโมะเร่งแสวงหา 

ความก้าวหน้าในต�ำแหน่งหน้าที่ โดยยอมแลกกับชีวิต

ของบดิาและพ่ีน้อง ไม่เพยีงท�ำให้ความสมัพนัธ์ในตระกลู

เกิดความแตกแยก แต่ในที่สุดแล้วยังอาจท�ำให้พวกพ้อง

ซึ่งหมายรวมถึงเหล่านักรบในท้องถิ่นที่เป็นฐานอ�ำนาจ

มาแต่เดิมเสื่อมศรัทธา จนท�ำให้โยะฌิโตะโมะต้องตกอยู่

ในสภาพไร้ที่พึ่ง ขาดผู้สนับสนุนเพียงพอที่จะต้านทาน

อ�ำนาจของนักรบตระกูลทะอิระ และในท้ายที่สุด เม่ือ

ตระกลู มนิะโมะโตะตกเป็นฝ่ายแพ้ในสงครามเฮะอจิ ิแม้

โยะฌิโตะโมะจะพยายามหาทางกลับมากอบกู้ตระกูล 

แต่ทว่ากลับถูกนักรบซึ่งเป็นพวกพ้องของตนหักหลัง 

และโดนปลิดชพีในทีสุ่ด อาจกล่าวได้ว่า ส�ำหรบันกัรบซ่ึง

อยู่ในฐานะผู้สืบทอดตระกูลแล้ว การให้ความส�ำคัญ 

กับคนในตระกูลนับเป็นสิ่งส�ำคัญอย่างยิ่งในการที่จะ

สร้างศรัทธาให้เกิดในหมู่นักรบที่เป็นพวกพ้อง รวมทั้ง

การรักษาอ�ำนาจในตระกูลให้มั่นคงไว้ได้

7. บทสรุป
ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ฉบับโคะโตะฮิระ 

ผู้เขยีนชีใ้ห้เหน็ว่า ความบาดหมางระหว่างโยะฌโิตะโมะ

กับ ทะเมะโตะโมะไม่เพียงเกิดจากบทบาทหน้าที่ที่มีต่อ

ราชส�ำนกั หากแต่ยงัมชีนวนเหตเุกดิจากการขาดศรทัธา

ที่มีต่อสถานภาพบุตรผู้สืบทอดตระกูล ก่อนการเผชิญ

หน้าของทัง้คู ่ผูเ้ขยีนน�ำเสนอสถานภาพของโยะฌโิตะโมะ

ทั้งในฐานะพี่ชายคนโต และบุตรผู ้สืบทอดตระกูล 

พร้อมทั้งชี้ให้เห็นถึงความปรารถนาที่จะสร้างชื่อเสียง 

ให้แก่ตระกูลดังเช่นบรรพบุรุษ  อย่างไรก็ตาม เมื่อโยะฌิ

โตะโมะต้องเผชิญหน้ากับผู้เป็นน้องชาย โยะฌิโตะโมะ

กลับไม่มีท่าทีที่แสดงถึงการตระหนักถึงความสัมพันธ์

ภายในตระกูล อีกทั้งยังกล่าวอ้างถึงชุดเกราะแปดมังกร 

เพื่อแสดงอ�ำนาจในฐานะบุตรผู้สืบทอดตระกูล และ

ปกปิดความขลาดกลัวของตนเอง การน�ำเสนอดังกล่าว

สะท้อนให้เห็นถึงความอ่อนแอของโยะฌิโตะโมะ อีกทั้ง

ยงัท�ำให้เหน็ว่าโยะฌิโตะโมะขาดคณุสมบตัขิองผูส้บืทอด

ตระกูลที่เหมาะสม  ในขณะที่ทะเมะโตะโมะถูกน�ำเสนอ

ให้มีพฤติกรรมที่หันมาตระหนักถึงสถานภาพและ

บทบาทของตนเองในฐานะผู้เป็นน้อง และวางท่าที 

ประนีประนอมต่อความขัดแย้งกับพี่ชาย อย่างไรก็ตาม 

แม้ทะเมะโตะโมะจะนับถือผู้เป็นพี่ในแง่ความอาวุโส 

14	พื้นที่ทางใต้ของแถบคันโต ได้แก่ เมืองมุซะฌิ (武蔵国) เมืองซะงะม（ิ相模国）เป็นต้น ส่วนแถบโทกะอิโด คือ เมืองทางตะวันออกที่เรียบชายฝั่งมหาสมุทรแปซิฟิก มีทั้งหมด 
15 เมอืง เช่น เมอืงอเิสะ (伊勢国) เมืองโอะวะร(ิ尾張国)เป็นต้น
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แต่ส�ำหรับสถานภาพของพีช่ายในฐานะผูส้บืทอดตระกลู

แล้วนั้น ทะเมะโตะโมะกลับแสดงท่าทีไม่ให้ความเคารพ

ย�ำเกรงแต่อย่างใด นอกจากนี ้จากการพจิารณาเรือ่งราว

ของนักรบพี่น้องตระกูลโอบะท่ีถูกน�ำเสนอต่อเน่ืองจาก

ฉากการเผชญิหน้าของโยะฌโิตะโมะและทะเมะโตะโมะ

ยังพบว่า ปัจจัยส�ำคัญในการรักษาให้ตระกูลด�ำรงอยู ่

ต่อไปได้นั้น ไม่ใช่การมุ่งสร้างช่ือเสียง หากแต่คือการที่ 

พี่น้องตระหนักถึงสถานภาพและบทบาทหน้าท่ีของกัน

และกนั รวมไปถงึการช่วยเหลอืเกือ้กูลไม่ทอดทิง้พวกพ้อง 

จากประเด็นนี้เองท�ำให้ผู้อ่านมองเห็นได้อย่างชัดเจนว่า 

ปมเหตทุีท่�ำให้สถานภาพของโยะฌโิตะโมะในฐานะบตุร

ผู้สบืทอดตระกลูไม่เป็นทีน่่าเคารพนบัถอื เป็นผลจากการ

มุ่งสร้างชื่อเสียงโดยขาดการตระหนักถึงความสัมพันธ์

ระหว่างพี่น้อง ลักษณะการน�ำเสนอดังกล่าวยังสะท้อน

ให้เห็นถึงมุมมองของผู้เขียนที่มีต่อนักรบในช่วงสงคราม

โฮเง็นว่า ท่ามกลางสังคมที่นักรบต่างพยายามยกระดับ

ตนเองให้ทัดเทียมขุนนาง การจะสร้างช่ือเสียงเพื่อ

ตระกูลนั้นแม้ต้องอาศัยแรงผลักดันจากราชส�ำนัก ทว่า

สิ่งที่ไม่อาจมองข้ามไปได้คือ การช่วยเหลือเกื้อกูลกัน 

และความเคารพศรทัธาจากพวกพ้องในตระกลู โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งส�ำหรับนักรบที่มีสถานภาพเป็นบุตรผู้สืบทอด

ตระกูล หากพี่น้องและเหล่านักรบที่สวามิภักดิ์ขาด

ศรัทธา ย่อมท�ำให้ชื่อเสียงและความรุ่งเรืองที่สร้างมา 

ไม่จีรังยั่งยืน ยิ่งไปกว่านั้น ยังอาจส่งผลให้ตระกูลต้อง 

สิ้นอ�ำนาจลงในที่สุด
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14	ตามหลกัฐานในหนงัสือรวมผงัตระกลู “ซมปิบมุเมยีะก”ุ(『尊卑文脈』) คะเงะโยะฌเิป็นบตุรชายคนโต ส่วนคะเงะชกิะเป็นบตุรชายคนที ่ 3 ของโอบะ คะเงะตะดะ(大庭景忠) 

มีฐานอ�ำนาจในเมืองซะงะมิ (相模国) ในสงครามโฮเง็นทั้งคู่อยู่ฝ่ายตระกูลมินะโมะโตะ ทว่าต่อมาคะเงะชิกะผู้เป็นน้องหันไปรับใช้ฝ่ายตระกูลทะอิระ จนกระทั่งแพ้ในสงคราม 
ทีฟ่จุงิะวะ และถกูฝ่ายตระกลูมนิะโมะโตะประหารชีวติในเวลาต่อมา ส่วนคะเงะโยะฌริบัใช้ตระกลูมนิะโมะโตะเรือ่ยมาจนถงึสมยัที ่ มนิะโมะโตะ โนะ โยะรโิตะโมะก่อตัง้รฐับาล
ทหารทีเ่มอืงคะมะกรุะ
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